
ACORD-CADRU 

de parteneriat Si de cooperare global ă între Uniunea European ă gi statele membre ale 
acesteia, pe de o parte, şi Regatul Thailandei, pe de alt ă parte 

UNIUNEA EUROPEANĂ, denumită în continuare „UE", 

Şi 

REGATUL BELGIEI, 

REPUBLICA BULGARIA, 

REPUBLICA CEHĂ, 

REGATUL DANEMARCEI, 

REPUBLICA FEDERALĂ GERMANIA, 

REPUBLICA ESTONIA, 

IRLANDA, 

REPUBLICA ELENA, 

.KEGAI'UL SYANIEI, 

REPUBLICA FRANCEZĂ, 

REPUBLICA CROATIA, 

REPUBLICA ITALIANĂ, 

REPUBLICA CIPRU, 

REPUBLICA LETONIA, 

REPUBLICA LITUANIA, 

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

UNGARIA, 

REPUBLICA MALTA, 

REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

REPUBLICA AUSTRIA, 

REPUBLICA POLONĂ, 

REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 

ROMANIA, 

REPUBLICA SLOVENIA, 



REPUBLICA SLOVACĂ, 

REPUBLICA FINLANDA, 

REGATUL SUEDIEI, 

state membre ale Uniunii Europene, denumite în continuare „statele membre", 

pe de o parte, 

Si 

REGATUL THAILANDEI, denumit in continuare „Thailanda", 

pe de alt ă parte, 

denumite in continuare „păr~ile", 

AVĂND ÎN VEDERE relaţiile tradiţionale de prietenie dintre părţi, precum şi legăturile istorice, 
politice şi economice strânse care le unesc, 

ACORDĂND o important ă deosebită caracterului amplu al relaţiilor lor reciproce, 

REAFIRMÂNDU-ŞI ataşamentul fa ţă de principiile democratice şi drepturile omului şi libertăţile 

fundamentale, astfel cum sunt prevăzute in Declaraţia Universal ă a Drepturilor Omului, adoptată 

de Adunarea General a Organjzaţiei Naiiunjlor Unite la 10 decembrie 1948, şi in alte instrumente 
internaiionale relevante in domeniul drepturilor omului, 

REAFIRMĂNDU-ŞI ataşamentul faiă de principiile statului de drept şi ale bunei guvernanţe, 

precum şi dorinţa de a promova progresul economic şi social pentru popoarele lor, ţinând seama 
de cerinţele de protecţie a mediului şi de principiile dezvoltării durabile, precum şi de Agenda 
2030 pentru dezvoltare durabilă, adoptat ă prin Rezoluţia Adunării Generale a ONU nr. 70/1 din 
25 septembrie 2015, 

RECUNOSCĂND statutul Thailandei de ţară in curs de dezvoltare şi ţinând seama de nivelul de 
dezvoltare al fiecărei părţi, 

RECUNOSCÂND necesitatea de a promova conceptele şi obiectivele de neproliferare şi 

dezarmare prin intermediui instrumentelor internaţjonaje şi regjonaie rejevante pentru a contracara 
pericolul reprezentat de armele de distrugere in masă (ADM). Adoptarea prin consens a Rezoluţiei 

1540 (2004) a Consiliului de Securitate al Organizaţiei Naţiunilor Unite (CSONU) evidenţiază 

angajamentul întregii comunităţi internaţjonale de a combate proliferarea acestor arme. La 
12 decembrie 2003, Consiliul European a adoptat Strategia UE împotriva proliferării armelor de 
distrugere in mash, jar Consiliul Uniunii Europene a adoptat, la 17 noiembrie 2003, o politic ă a 
UE de integrare a politicilor de neproliferare in relaţiile UE cu ţările terţe. Thajlanda, in calitatea 
sa de ţară membră a Asociaiiei Naţiunilor din Asia de Sud-Est (ASEAN), este membră semnatară 

fondatoare a Tratatului privind o zonă far ă arme nucleare in Asia de Sud-Est, care a fost semnat la 
Bangkok la 15 decembrie 1995, - 



ÎNTRUCAT părţile recunosc legăturile dintre dezarmare, controlul armelor, pace şi securitate şi 

dezvoltare şi constată că o cooperare mai strânsă între părti în ceea ce priveşte promovarea punerii 
în aplicare a instrumentelor internaţionale relevante poate conduce la progrese în direcţia realizării 

obiectivelor de dezvoltare durabilă ale ONU şi a creării unei lumi mai sigure, 

iN'1'RiTC"ÂT nărţilP considPră terorismtil rlrent o ameninţare la adresa securităţii mondiale şi 

doresc să îşi intensifice dialogul şi cooperarea în lupta împotriva terorismului, în conformitate cu 
,_ i____ _~_ i na~,.rrTT n 1._a ']7'] ilnn ~., CS ONU, ~..t;to ~ t~ezUllltll e re1CVi1I1LG ale l.JV1VU, 111 special Ci.i i\ezotUlla. 1~/J ~Gvv1~ a ~.JONv, patiti~. reauiiva 

faptul că respectarea drepturilor omului pentru toti şi a statului de drept reprezintă baza 
fundamental a luptei împotriva terorismului, 

REAFIRMAND faptul că cele mai grave infracţiuni care preocupă comunitatea internaţională in 
ansamblu nu trebuie lăsate nepedepsite, jar urmărirea penal ă eficace a acestora trebuie asigurată 

prin luarea de măsuri nationale şi prin intensificarea colaborării pe plan global, 

REAFIRMANDU-ŞI hotărârea de a combate infractiunile grave care preocupă comunitatea 
internaţională, 

RECUNOSCAND importanta Acordului de cooperare dintre Comunitatea Economic. Europeană 

şi indonezia, Malaysia, Filipine, Singapore şi Thailanda, tări membre ale Asociaţiei Natiunilor din 
Asia de Sud-Est, semnat la Kuala Lumpur la 7 martie 1980, şi a protocoalelor de aderare ulterioare, 

RECUNOSCAND importanta consolidării relatiilor existente între părţi, in vederea intensiticârii 
cooperării dintre acestea, precum şi dorinţa lor comună de a-şi consolida, aprofunda şi diversifica 
relatiile in domenii de interes reciproc pe baza respectării suveranităţii, a egalităţii, a 
nediscriminării, a mediului natural şi în avantajul lor reciproc, 

RECUNOSCAND că părţile împărtăşesc aspiratia comună de a avea economii eficiente din 
punctul de vedere al utilizării resurselor, favorabile incluziunii, inovatoare, cu emisii nete egale cu 
zero şi verzi şi că schimbul de experientă in contextul punerii in aplicare a politicilor lor interne 
poate asigura un rezultat mai bun al acestor politici şi poate accelera atingerea obiectivelor de 
dezvoltare durabilă ale ONU, 

EXPRIMANDU-ŞI angajamentul deplin de a promova dezvoltarea durabilă in toate dimensiunile 
sale, inclusiv protectia mediului şi cooperarea eficace pentru combaterea schimbărilor climatice şi 

punerea in aplicare efectivă a Conventiei-cadru a Organizaţiei Naţiunilor Unite asupra 
schimbărilor climatice (CCONUSC), adoptată la Rio de Janeiro la 9 mai 1992, şi a Acordului de 
la Paris, adoptat la Paris la 12 decembrie 2015, precum şi promovarea şi punerea in aplicare eficace 
a standardelor sociale şi de muncă recunoscute la nivel international, 

VEGHIND, in această privintă, ca nimeni să nu fie lăsat in urmă, 

SUBLINIIND importanta aprofundării relatiilor şi a cooperării in domenii precum migraţia, 

CONFIRMANDU-ŞI dorinta de a intensifica cooperarea dintre părti, in deplină armonie cu 
activităţile întreprinse in cadrele regionale, pe baza valorilor comune şi a avantajului reciproc, 



RECUNOSCAND importanţa pe care părţile o acord ă principiilor şi normelor care reglementează 

comerţul internaţional, astfel cum sunt prevăzute, în special în Acordul de la Marrakesh privind 
constituirea Organizaţiei Mondiale a Comerţului (OMC), întocmit la Marrakesh la 15 aprilie 1994, 
precum şi necesităţii de a le aplica în mod transparent şi nediscriminatoriu, 

LUAND ACT de faptul că, dacă părţile ar decide, în cadrul prezentului acord, să încheie acorduri 
specifice în domeniul libertăţii, securităţii şi justiţiei, care ar urma să fie încheiate de către UE în 
temeiul tiththai V din nartea a ţreia a 'i'ratati~liii privind fianrttionaareaŢTni~anii Eiir~nana rlisnn~itiila 

r r . r .,...,, ... t,,,...~...,, 

unor astfel de acorduri specifice viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, cu excepţia cazului in 
care UE, in acelaşi timp cu Irlanda in ceea cc priveşte relaţiile lor bilaterale anterioare, ar notifica 
Thailandei faptul că Irlandei îi revin obligaţii in temeiul acestor viitoare acorduri specifice ca parte 
a UE, in conformitate cu Protocolul nr. 21 privind poziţia lrlandei cu privire la spaţiul de libertate, 
securitate şi justiţie, anexat 1a Tratatul privind Uniunea European ă şi la Tratatul privind 
funcţionarea Uniunii Europene. De asemenea, once măsuri interne ulterioare ale UE care ar urma 
să fie adoptate in temeiul titlului menţionat anterior pentru a pune in aplicare prezentul acord nu 
ar fi obligatorii pentru Irlanda decât dacă aceasta ar notifica faptul că doreşte să participe la 
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ASEMENEA, de faptul că astfel de acorduri specifice viitoare sau astfel de măsuri interne 
ulterioare ale UE ar intra sub incidenţa Protocolului nr. 22 privind poziţia Danemarcei, anexat la 
tratatele respective, 

CONVIN CU PRIVIRE LA URMI~TOARELE DISPOZITII: 

TITL:JL I 

NATURA SI DONIENIUL DE APLICARE 

Artăcolul 1 

Principii generale 

(1) Respectarea principiilor democratice Şi a drepturilor omului şi a libertăţilor fundamental e, 
. . , 

iiJllel cucn uIli prevăzule in Deciaraila Unlversaiă a drepnlrllor omuiul Şi in aite mstrumente 
internaţionale relevante referitoare la drepturile omului, şi respectarea principiului statului de drept 
stau la baza politicilor interne şi internaţionale ale părţilor Şi constituie un element esenţial al 
prezentului acord. 

(2) Părţile îşi confirm ă angajamentul de a promova dezvoltarea durabilă in toate dimensiunile 
sale, de a coopera in ceea cc priveşte abordarea provocărilor legate de schimbările climatice şi de 
cTlnhali~ara ci rla a nnr~trih»i la Agenda  7030 r.o.,tr„ ~lo'si>~ltarn A,. al.~ 
~.1VVN.11L.ilA~1V ~1 ~.LV l.L VV1141AV{.11 1{AL1~,V11\.44LLV✓V ~JV111.11.i~1VLVV1lLL1\/ UUr[1V11Gt. 

(3) Păriile îşi reafirmă angajamentul fa . de Declaraţia de la Paris privind eficacitatea ajutorului, 
adoptată in 2005, şi convin să consolideze cooperarea in vederea îmbunătăţirii in continuare_ - a_ 
rezultatelor obţinute in domeniul dezvoltării. 



(4) Părtile işi reafirmă ataşamentul fa; ă de principiile bunei guvernanţe şi fa de lupta impotriva 
corupţiei, ţinând seama in special de obligaţiile internaţionale care le revin. 

(5) Părţile sunt de acord ca activităţile de cooperare desfăşurate in temeiul prezentului acord să 

in seama de nevoile şi de capacitătile fiecărei părti. 

Articolul 2 

Obiectivele cooperării 

Având in vedere parteneriatul lor istoric solid, părţile convin să aibă o relaţie orientată spre viitor, 
cu o perspectivă mai structurată şi mai strategic, bazată pe valori comune şi chestiuni de interes 
reciproc şi se angajează să poarte un dialog cuprinzător şi să promoveze in continuare cooperarea 
intre ele in toate sectoarele de interes comun. Eforturile lor vor viza, in special: 

(a)promovarea cooperării, pe o bază bilateral ă şi multilaterală, in cadrul tuturor forurilor şi 

organizaţiilor regionale şi internaţionale relevante implicate in domeniile care fac obiectul 
prezentului acord; 

(b) instituirea unei cooperări cu privire la combaterea proliferării ADM; 

(c)iniţierea unui dialog cu privire la infractiunile grave care preocupă comunitatea internatională; 

(rllinct rP2 pnai cooperjtLri Cu. pi✓irc ia coiubaiî.iî,n iî.iviisitiului i a. lSrlÎnllld.lil'dlii 

transfrontaliere; 

(e)asigurarea condiţiilor pentru intensificarea şi dezvoltarea comertului şi a investiţiilor intre părţi 

in avantajul lor reciproc şi promovarea acestor objective, asigurând in acelaşi timp respectarea 
principiilor şi a normelor OMC şi in aşa fel incât acest lucru să contribuie la atingerea 
obiectivului dezvoltării durabile şi să promoveze lanţuri de aprovizionare durabile şi practici 
eomerciale responsabile; 

(f)instituirea unei cooperări in toate domeniile de interes reciproc care in de comert şi investi~ii, 
in vederea promovării punerii in aplicare a principiilor şi normelor OMC, a facilitării fluxurilor 
comerciale şi investiţionale durabile şi a prevenirii şi a inlăturării obstacolelor din calea 
c;uiiiCrlulul ,Si a invesiitiiior, in concordanţâ Şi in complementaritate Cu ini~iativele in derulare şi 

viitoare ale UE-ASEAN şi contribuind la acestea şi la dezvoltarea durabilă; 

(g)instituirea unei cooperări in domeniul libertăţii, securităţii şi justiţiei, inclusiv al statului de drept 
şi al cooperării judiciare şi juridice, al protecţiei datelor Cu caracter personal, al migraţiei, al 
combaterii spălării banilor, criminalitătii organizate şi drogurilor ilicite; 

(h)instituirea unei cooperări in toate celelalte sectoare de interes reciproc, in special politica 
macroeconomic ă şi instituţiile financiare, planificarea dezvoltării, buna guvernanţă in domeniul 
fiscal, combaterea corup~iei, responsabilitatea social ă a intreprinderilor, politica industrială şi 

microintreprinderile şi intreprinderile mici şi mijlocii (MIMM), societatea informaţională, 

ştiinta, tehnologia şi inovarea, economia cu emisii scăzute de dioxid de carbon, economia 
circulară şi verde, bioeconomia, schimbările climatice, energia, transporturile, cercetarea şi 



dezvoltarea, educaţia şi formarea, cultura, turismul, drepturile omului, egalitatea de gen, mediul 
şi resursele naturale, agricultura şi dezvoltarea rural , sănătatea, statisticile, societatea bazată 

pe cunoaştere, siguranţa alimentară, aspectele fitosanitare şi veterinare, ocuparea forţei de 
muncă şi afacerile sociale; 

(i)sporirea participării părţilor la programele de cooperare subregionale, regionale şi trilaterale 
deschise participării celeilalte părţi; 

(j)consolidarea rolului şi a protiiului părţilor in regiunile celeilalte părţi prin cliferite mijloace, 

inclusiv prin schimburi culturale, prin utilizarea tehnologiei informaţiilor şi comunicatiilor 
(TIC) şi prin educaţie; 

(k)promovarea inţelegerii interumane prin cooperare intre diferite entităti neguvernamentale 
precum grupurile de reflectie, universităţile, societatea civilă şi mass-media, sub form ă de 
seminare, conferinţe, interacţiuni intre tineri, exercitii in spatiul cibernetic, programe de 
formare, schimburi şi alte activităţi. 

tii"âiCvii.ii ✓ 

Armele de distrugere in masă 

(1) Părţile consider ă ca proliferarea ADM şi a vectorilor purtători ai acestora, atât in cazul 
actorilor statali, cât şi al celor nestatali, reprezintă una dintre cele mai grave ameninţări la adresa 

stabilităţii şi a securită~ii internationale. Părtile convin, prin urmare, să coopereze şi să contribuie 
la combaterea proliferării ADM şi a vectorilor purtători ai acestora prin respectarea in totalitate şi 

punerea in aplicare la nivel national a obligatiilor existente care le revin in temeiul tratatelor şi al 
acordurilor internationale privind dezarmarea şi neproliferarea şi al altor obligaţii internationale 
relevante incheiate sub egida ONU, inclusiv in temeiul rezolutiilor CSONU. Părţile convin că 

această dispoziţie constituie un element esential al prezentului acord. 

(2) Mai mult, părtile convin să coopereze şi să contribuie la combaterea proliferării ADM şi a 
vectorilor purtători ai acestora şi să promoveze punerea in aplicare a instrumentelor internationale 
privind dezarmarea prin: 

(a)luarea de măsuri pentru a deveni parte la toate celelalte instrumente internationale relevante şi 

pentru a le pune in aplicare pe deplin; 

(b)in conformitate cu obligatiile lor internationale respective, sporirea eficacităţii controalelor 
nationale ale exporturilor şi controlul exporturilor şi al tranzitului de mărfuri legate de ADM, 
inclusiv controlul utilizării finale a tehnologiilor cu dublă utilizare in ceea ce priveşte ADM, 
după caz, cu mijloace eficace de asigurare a respectării actelor cu putere de lege sau a normelor 

. . . - - - - - - ~ - - administrative, inclusiv sancţiimi eficace şi măsuri preventive pentru încălcarea controlului 
exporturilor, inclusiv, in special, prin cooperare şi consolidarea capacitătilor; 

(c)promovarea punerii in aplicare depline şi efective a Tratatului cu privire la neproliferârea 
armelor nucleare (TNP), semnat la Londra, Moscova şi Washington D.C. la l':iulie..^1968; ca' 



piatră de temelie a regimului mondial de neproliferare şi dezarmare nucleară şi ca element 
important in dezvoltarea aplicaţiilor energiei nucleare in scopuri paşnice, a Convenţiei cu privire 
la interzicerea perfec~ionării, produc;iei şi stocării armelor bacteriologice (biologice) şi cu 
toxine şi la distrugerea lor (BTWC), semnată la Londra, Moscova şi Washington D.C. la 
10 aprilie 1972, şi a Convenţiei privind interzicerea dezvoltării, producerii şi stocării armelor 
chimice şi distrugerea acestora (CWC), semnată la Paris şi New York la 13 ianuarie 1993. 

„ . . . . ., ~ ..  . , 
(J) Părţiie convin să 1i15tituie uii dialog reguiăt care sa inso .a ~i să consoiiueze elementele 
menţionate la alineatul (2) literele (a)-(c). Un astfel de dialog poate să aibă loc la nivel regional. 

Articolul 4 

Armele de calibru mic şi armamentul uşor şi alte arme convenţionale 

(1) Părtile recunosc ca fabricarea, transferul şi circulaţia ilicite de arme de calibru mic şi 

armament uşor, inclusiv inuiiiţia aferentă, precum şi acumularea excesivă, gestionarea şi 

securitatea insuficientă a stocurilor şi răspăndirea necontrolată a armelor de calibru mic şi a 
armamentului uşor, care au o gamă largă de consecinţe umanitare şi socioeconomice, continua să 

reprezinte o ameninţare gravă la adresa păcii şi a securităţii interna~ionale, precum şi a dezvoltării 

durabile la nivel individual, local, national, regional şi international. 

(2) YĂTtile convin să respecie Şi sĂ pun ă in ăpiicare pe dejJliil Ub1igaLii1G l':arG 1G rGViil in vederea 

combaterii comertuhii ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv a comertului cu 
inunitia aferentă, in temeiul acordurilor internaţionale şi al rezolutiilor CSONU in vigoare, precum 
şi angajamentele pe care şi le-au asumat in cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile in 
acest domeniu, cum ar fi Programul de acţiune al Organizaţiei Natiunilor Unite pentru prevenirea, 
combaterea şi eradicarea comerţului ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor sub toate 
aspectele sale, adoptat de către Adunarea Generală a ONU la 20 iulie 2001. 

(3) Părtile recunosc importanta sistemelor interne de control pentru transferul de arme 
convenţionale, in conforinitate cu obligaţiile lor internationale şi cu obiectul şi scopul Tratatului 
privind comerţul cu arme adoptat prin Rezolutia Adunării Generale a ONU nr. 67/234B din 
'1 '1;,. '1/11'? U:. -+;l.. . ' rt...-.4.. ~;~.:ri; ..~.on1~~r n~r,fr~n~Q inf~r_i,n  mvd r.F'.~n.~.iiv.`~-..hil 
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pentru a contribui astfel la pacea, securitatea şi stabilitatea pe plan international şi regional, la 
reducerea suferinţei umane, precum şi la prevenirea dethirnării armelor convenţionale. Părţile 

convin să işi consolideze dialogul şi cooperarea in domeniul controlului exporturilor. 

(4) Părtile convin să işi intensifice cooperarea şi să urmărească coordonarea, complementaritatea 
şi sinergia eforturilor lor legate de prevenirea şi eradicarea comerlului ilicit cu arme de calibru mic 
şi armament ' or 3i a transferiirilor de ar_me convenţionale şi a sistemelor naţionale de control al 
importurilor şi exporturilor de arme conventionale. 



Ai•ticolul 5 

Infracţiuni grave care preocupă comunitatea internaţională 

Părţile reafirmă faptul că cele mai grave infracţiuni care preocupă comunitatea internaţională in 
ansamblul său nu trebuie să rămână nepedepsite şi că trebuie să se asigure urmărirea lor penală 

piui adGptârea ue uia~uri iă liiVGi iiaiioiiăi ~au iiil.GlliQLiViidi, uupă caz, Şi prin consoiidarea 
cooperării internaţionale in conformitate Cu actele lor Cu putere de lege şi normele lor 
administrative. 

Ar'ticolul 6 

Cooperarea in materie de prevenire i combatere a terorismului 

(1) Părţile reafirmă importanţa combaterii terorismului cu respectarea deplină a statului de drept, 
a dreptului internaţional, in special a Cartei Organizaţiei Naţiunilor Unite, semnată la San 
Francisco la 26 iunie 1945, precum şi a rezoluţiilor relevante ale CSONU, a dreptului drepturilor 
omului şi a dreptului internaţional umanitar. În acest cadru şi ţinând seama de Strategia global a 
ONU de combatere a terorismului cuprinsă in Rezolutia nr. 60/288 a Adunării Generale a ONU 
din 8 septembrie 2006 astfel c»m a fost rPviziiită ~iltPrinr, r~rPnnm ci dP. Ţleclaratia nnml,,,nă > > r-------- ~- ~ 

ASEAN-UE privind cooperarea in vederea combaterii terorismului, adoptată la 28 ianuarie 2003, 
păr±iie conv:n sa c.^>.^,pereze in ceeu cc priv'c~tc prevenire.a i eiiiuinarca tcroriSiiiuiui Siib toate 

formele şi manifestările sale. 

(2) Părţile procedează astfel, in special: 

(a)in contextul punerii in aplicare depline a Rezoluţiilor CSONU 1267 (1999), 1373 (2001), 1822 
(2008), 2242 (2015), 2396 (2017) şi 2462 (2019), precum şi a altor rezolutii, convenţii şi 

instrumente internaţionale relevante ale ONU; 

(b)prin schimbul de informaţii cu privire la grupările teroriste, terorişti şi reţelele lor de sprijin, in 
conformitate cu dreptul international şi cu actele lor cu putere de lege şi normele lor 
administrative; 

~^~"ri.: vvvr,vrnrnn rll ri <> L "~ ~ 1 1 ' + 1 e ,.L-.1.-.
pii rire tu. aiiijivu.C~.lâ,, ii1'..luJiv pCAlîî\.lîWll., Jl 1111.WUL.lI. 1ÂL111GQAAi pe11UU 

combaterea terorismului, inclusiv in domeniile tehnice şi in materie de formare, precum şi prin 
schimbul de experienţă referitor la preveiîirea terorismului şi la recrutare; 

(d)prin acţiuni de cooperare menite să consolideze consensul international cu privire la lupta 
impotriva terorismului şi a finanţării terorismului, precum şi impotriva utilizării inadecvate a 
tehnologiei informaţiei in scopuri teroriste, precum şi prin măsuri in vederea ajungerii la un 
acord cu privire la Convenţia general . a Organizaţiei Natii,nilor Unite privind terorismul 
international, care să completeze instrumentele ONU existente şi alte instrumente internationale 
aplicabile in domeniul combaterii terorismului; 

(e)prin schimbul de cele mai bune practici in domeniul protecţiei drepturilor omului . in- lupta, 
impotriva terorismului. f''  : 



TITLUL II 

COOPERAREA BILATERAL, REGIONAL Ă ŞI INTERNAŢIONALĂ 

Articolul 7 

Cooperarea in cadrul organizaţiiior regionale şi internationaie 

(1) Părtile Se ang aje2.zt gă cpotlPYezP gi că facă schimb de opinii in cadrul for»rilpr Şl al 

organizaţiilor regionale şi internaţionale, in special in cadrul ONU şi al organizaţiilor Şi agenţiilor 

sale specializate, inclusiv al Organizaţiei Internationale a Muncii (OIM), al relatiilor de dialog 
ASEAN-UE, in special in contextul Parteneriatului strategic ASEAN-UE, al Forumului regional 
ASEAN (ARF) şi al Reuniunii Asia-Europa (ASEM), dar nu numai. 

(2) Părtile se angajează să coopereze şi să facă schimb de opinii cu privire la aspecte economice 
şi alte aspecte conexe in cadrul forurilor şi al organizaţiilor regionale şi internationale, inclusiv, 
printre altele, ASEM, Conferinţa ONU pentru Comert şi Dezvoltare, OMC şi Organizaţia 

Mondial ă a Proprietăţii Intelectuale. 

4 ; 1 1 Q 
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Cooperarea bilateral i regional

(1) Pentru fiecare domeniu de dialog şi de cooperare din cadrul prezentului acord şi acordând 
totodată o atentie corespunzătoare aspectelor care tin de cooperarea bilateral , părtile vor conveni 
să desfăşoare activităţile in cauză la nivel bilateral sau regional sau prin combinarea ambelor cadre. 
În alegerea cadrului de cooperare adecvat, părţile vor urmări ca acesta să aibă un impact maxim 
asupra tuturor părtilor interesate şi să asigure o mai mare implicare a acestora, precum şi să 

utilizeze optim resursele disponibile, tinând seama de fezabilitatea politick şi instituţională şi 

asigurând coerenta cu alte activităţi in care sunt angrenaţi UE şi membrii ASEAN. 

(2) Dacă este cazul, părtile pot să decidă extinderea sprijinului financiar pentru a include 
activitătile de cooperare in domeniile care fac obiectul prezentului acord sau care au legătură cu 
ace~ta, in ccrnformita.te Cu nrocedurile şi resursele lor financiare. Această cooperare poate include 
in special organizarea de programe de formare, de ateliere şi seminare, schimburi de experţi, studii 
şi alte actiuni convenite de către părti. 



TITLUL III 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL COMERTULUI SI AL INVESTITIILOR , , , 

Articolul 9 

r ~ -■ - 
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(1) Părtile se angaiează intr-un dialog pe teme comerciale şi conexe, la nivel bilateral şi 

multilateral, in vederea consolidării relaţiilor comerciale bilaterale şi a dezvoltării in continuare a 
sistemului de schimburi comerciale multilaterale, in aşa fel incât acesta să contribuie la atingerea 
obiectivului dezvoltării durabile. 

(2) Părţile se angajează să promoveze dezvoltarea şi diversificarea până la eel mai malt nivel 
posibil şi in avantajul lor reciproc a schimburilor comerciale reciproce, in conformitate cu 
principiile şi normele OMC. Păr~ile se angajează să obţină condiţii imbunătăţite de acces pe piaţă 

prin adoptarea de măsuri de imbunătăţire a transparenţei, ţinând seama de activitatea desfâşurată 

de organizaţiile internaţionale in acest domeniu. 

(3) Părţile se informează reciproc cu privire la evoluţia politicilor comerciale şi a politicilor 
..,,,.... 

politica 
..,~« ..iX .,.,.7.+..,. ' _: a ..:~__....~a,. ..1:_,._..~~.. -r ---^^__--:1 __.,....-~r_--- conexe, ~,uttt âr 11 IJV IllVa 0.~'11eV10., ~IVL1L11~O. p11V111U Jlb'lll[I.11~O. Q.11111G111'Q.1O., 111tIJUllle 11GL'O.111O.1G, 

politica in domeniul protecţiei consumatorilor şi politica de mediu, inclusiv gestionarea deşeurilor. 

(4) Părtile incurajează dialogul şi cooperarea in vederea dezvoltării relaţiilor lor comerciale şi 

investi~ionale, inclusiv a rezolvării, printre altele, a problemelor comerciale care in de domeniile 
menţionate la articolele 10-19 din prezentul acord. 

Articolul 10 

Chestiuni sanitare si fitosanitare > 

(1) Părţile cooperează in domeniul siguranţei alimentelor şi al chestiunilor sanitare şi fitosanitare 
in vederea protejării vieţii sau a sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor pe teritoriul părţilor. 

(2) Părţile discută şi fac schimb de informaţii cu privire la măsurile adoptate de fiecare in parte, 
astfel cum sunt definite in Acordul OMC privind aplicarea măsurilor sanitare şi fitosanitare, care 
a intrat in vigoare odată Cu instituirea OMC la 1 ianuarie 1995, inclusiv standardele Convenţiei 

internaţionale pentru protecţia plantelor, semnată la Roma la 6 decembrie 1951, ale Organizaţiei 

Mondiale pentru Sănătatea Animalelor şi ale Comisiei Codex Alimentarius. 

(3) Părtile convin să coopereze in vederea consolidării eapacităfilor cu privire la chestiunile 
sanitare şi fitosanitare. Acest proces de consolidare a capacităţilor se realizează in funcţie de 
necesităiiie fiecărei părci şi are ca obiectiv acordarea de asisteniă oricăreia dintre părci in procesui 
de asigurare a conformităţii cu cadrul juridic al celeilalte părţi. 

(4) Părţile stabilesc in timp util in dialog cu privire la chestiunile sanitare şi fitosanitare, .la 
cererea oricăreia dintre părţi, in vederea analizării acestor chestiuni Şi a altor aspecte conexe 

urgente. 



(5) Părţile desemnează puncte de contact pentru comunicarea cu privire la chestiunile prevăzute 

la prezentul articol. 

(6) Părţile acordă o importanţă deosebită cooperării în domeniul sanitar şi fitosanitar. 

71 
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Sisteme alimentare durabile 

(1) Părţile cooperează pentru promovarea tranziţiei mondiale către sisteme alimentare durabile. 

(2) Părţile promovează dialogul, activită~ile de consolidare a capacită~ilor şi cooperarea strânsă 

în chestiuni de interes reciproc pentru a susţine dezvoltarea unor sisteme alimentare durabile, în 
conformitate cu obiectivele de dezvoltare durabilă ale ONU. Printre aceste chestiuni se numără: 

(a) reducerea impactului sistemelor alimentare asupra mediului şi a climei; 

(b)dezvoltarea de sisteme agricole şi alimentare durabile de-a lungul tuturor etapelor 1ai4u1ui 
alimentar, incluzând agroecologia, producţia ecologic, reducerea utilizării pesticidelor şi a 
riscurilor asociate acestora, bunăstarea animalelor şi rezisten~a la antimicrobiene; 

(c)reducerea pierderiior alimentare şi a risipei de aiimente de-a iunguî intreguîui ianţ aiimentar; 

(d) lupta împotriva fraudei alimentare. 

(3) Părlile desemnează puncte de contact pentru comunicarea cu privire la chestiunile prevăzute 

la prezentul articol. 

(4) Părţile acordă o important deosebită cooperării în domeniul sistemelor alimentare durabile. 

AYticolul 12 

Bariere tehnice în calea comertului , 

(1) Părtile promovează aplicarea standardelor internaţionale şi schemele internaţionale de 
acreditare şi schimbă informatii referitoare la standardele, reglementările tehnice şi procedurile de 
PvahiarP a r.nnfnrmitătii i1wlneiv in rarlrnl /~rnrrinl77i (IA,ăC' nrivinrl hariarala tahnina in ~alaa _.. ........_.~. ._.,.,_........,. ...._.., j........... .,.........,.., .__u...... ... .,»...~ 

comertului (BTC), care a intrat în vigoare odată cu instituirea OMC la 1 ianl.iarie 1995. 

(2) Părţile îşi consolidează cooperarea în domeniul standardelor, al reglementărilor tehnice şi al 
procedurilor de evaluare a conformităţii, inclusiv prin consolidarea capacităţilor tehnice şi prin 
cooperarea în vederea respectării măsurilor BTC. 

(3) Părtile desemnează un punt de contact care să coordoneze schimbul de informaţii şi 

cooperarea lil (:onlotIIlltate cu rezeillul articol, recuiri şi sâ faciliteGe eforl.urile de Cooperate în P p"~ p p--_ 

materie de reglementare între părti. 



Articolul 13 

Cooperarea vamală şi facilitarea comerţului 

(1) Părtile fac schimb de experienţă şi examinează posibilităţile de simplificare a procedurilor de 
import, export şi a altor proceduri vamale, de sporire a transparenţei reglementărilor comerciale şi 

UC UCGVU1l-c1.1C a l%UO1JCi`dd11 Vi1111a1e, 111clusiv a urlor mecainsme  e• licaL'e de asislenl • 
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reciprocă. Părtile cooperează in vederea facilitării punerii in aplicare a Acordului OMC privind 
facilitarea comertului, care a intrat in vigoare la 22 februarie 2017. Părţile vor acorda o atenţie 

deosebită sporirii dimensiunii de securitate a comerţului international, inclusiv a serviciilor de 
transport, precum şi asigurării unei abordări echilibrate intre facilitarea comertului, eficienţa 

controalelor şi combaterea fraudei şi a neregulilor vamale. 

(2) Fără a aduce atingere altor forme de cooperare prevăzute in prezentul acord, părtile işi 

exprimă dorinta de a examina in viitor posibilitatea incheierii unui protocol privind cooperarea in 
domeniul vamal, inclusiv privind asistenta reciprocă, in cadrul instituţional stabilit prin prezentul 
acord. 

Articolul 14 

Antidumping 

(1) Părtile işi reafii111ă drepturile şi obligaţiile care le revin in temeiul articolului VI din Acordul 
General pentru Tarife şi Comert (GATT) din 1994 şi al Acordului OMC privind punerea in aplicare 
a articolului VI din GATT 1994, in special a articolului 15. 

(2) Părtile acord ă o importanţă deosebită cooperării in domeniul antidumping. 

Articolul 15 

Investitii 
, 

Părtile incurajează un flux mai mare de investitii prin dezvoltarea unui mediu atractiv şi favorabil 
pentru investitii reciproce prin intermediul unui dialog sustinut, menit să consolideze inţelegerea 

şi cooperarea in domeniul investitiiior, să expioreze rnecanismeie administrative de faciiitare a 
fluxurilor de investitii şi să promoveze o politică de transparent , deschidere şi nediscriminare fată 

de investitori, in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor administrative. 

Articolul 16 

Politica in domeniul concurentei 

(1) Părtile promovează instituirea şi aplicarea efectivă a unor norme in materie de concurenţă, 

precum şi diseminarea de informaţii in vederea promovării transparentei şi a securitătii juridice 
pentru intreprinderile care işi desfâşoară activitatea pe pieţele lor, in conformitate cu actele-lor-cu . 
putere de lege şi cu normele lor administrative. 



(2) Ambele părti se angajează să coopereze in domeniile convente de comun acord pentru a 
imbunătăţi inselegerea reciproc ă a legislasiei şi a politicilor celeilalte părsi in domeniul concurenţei. 

Articolul 17 

IJI+l ♦ aa.aa 

Părsile stabilesc un dialog sussinut, ce urmăreşte in special asigurarea schimbului de informaţii Cu 
privire la cadrele lor respective de reglementare, promovarea accesului reciproc la piese, 
promovarea accesului la sursele de capital şi de tehnologie, precum şi prornovarea comerţului in 
domeniul serviciilor intre cele două regiuni şi, de asemenea, pe piesele sărilor terse. 

Articolul 18 

Drepturile de proprietate intelectuală 

(1) Părtile fac schimb de informasii şi de experienţă pe teme precum practica, promovarea, 
diseminarea. rationalizarea. aestionarea, broteiarea si anlicarea eficace a drepturilor de proprietate . , .., . ., , ~ ~ ~ ~ 
intelectuală (DPI), prevenrea încălcării acestor drepturi, lupta impotriva contrafacerii şi a 
irăteriei, in special rrrl lilter'iiledlul coo - ei`arli VdIYlaic i al altUr forrTle adCCVate de coU erare 5i P p---- p P
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prin consolidarea protejării acestor drepturi, astfel cum au convent p ile. În conformitate cu 
acteîe ior cu putere de iege şi cu normele lor administrative şi in conformitate cu acordurile 
internasionale relevante la care sunt parte, părtile vor coopera in special in ceea ce priveşte 

asigurarea respectării DPI şi protecsia brevetelor, a indicaţiilor geografice, a inărcilor cornerciale, 
a drepturilor de autor şi a desenelor Si modelelor industriale, precum şi in ceea ce priveşte protecsia 
soiurilor de plante. 

(2) Părtile îşi acordă reciproc asistenţă tehnică in domeniul DPI şi sprijin reciproc in vederea 
îmbunătăţirii protecsiei, asigurării respectării, utilizării şi comercializării drepturilor de proprietate 
intelectuală pe baza experienţei europene şi in vederea imbunătăsirii diseminării cunoştinţelor în 
acest domeniu. 

(3) Părtile recunosc importansa Declaraţiei de la Doha referitoare la Acordul privind aspectele 
legate de comert ale drepturilor de proprietate intelectuală (TRIPS) şi la sănătatea publică, adoptată 

la Doha la 14 noiembrie 2001, şi işi reafirmă angajamentul faţă de respectarea acesteia. Părtile 

respectă Si contribuie la punerea in aplicare a Deciziei Consiliului general al OMC din 30 august 
2003 cu privire la punctul 6 din Declarasia de la Doha referitoare la Acordul TRIPS şi la sănătatea 

publică, precum şi a Protocolului de modificare a Acordului TRIPS, adoptat la Geneva la 
6 decembrie 2005. 



Articolul 19 

Comerţul digital 

(1) Părţile fac schimb de informaţii cu privire la aspectele legate de reglementare in contextul 
comerţului digital, in confoimitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor administrative, 
care abordează urrnătoareie aspecte: 

(alrecunoasterea si fa.cilitarea serviciilor electronice interonerabile de incredere si antentificare• ~ i . . _ .. - - - --- -_------- --'- ~------- ------------ ------- r -- ' ----  -'- --------- -- -------------'--~ 

(b) tratamentul comunicărilor de marketing direct; 

(c) protecţia consumatorilor; 

(d) alte aspecte relevante pentru dezvoltarea comeriului digital. 

(2) Recunoscând caracterul global al comerţului digital, părţile afirmă importanţa participării 

active in cadrul forurilor multilaterale in vederea promovării dezvoltării comerţului digital. 

Ti iTT S7 

11lLUL 1V 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL LISERTĂTII, SECURITĂTII SI JUSTITIEI 
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Statul de drept 

(1) În cadrul cooperării lor in temeiul prezentului titlu, părţile acordă o importanţă deosebită 

promovării statului de drept şi asigurării accesului egal la justiţie pentru toţi. Tinând cont de 
avantajul lor reciproc, părţile cooperează pe deplin cu privire la funcţionarea eficace a instituţiilor 

din domeniul asigurării respectării legii şi al administrării justiţiei. 

(2) Cooperarea dintre părţi va include, de asemenea un schimb de infoiiiiaţii cu privire la 
sistemele juridice şi la legislaţie. 

Artirnlarl 21 

Egalitatea de gen şi capacitarea femeilor şi a fetelor 

(1) Părţile recunosc necesitatea egalităţii de gen şi a capacitării tuturor femeilor şi fetelor ca 
obiectiv de sine stătător, precum şi ca motor al democraţiei, al dezvoltării durabile şi favorabile 
incluziunii, al păcii şi securităţii. 

(2) Părtile cooperează pentru a promova egalitatea de gen, exercitarea deplină a tuturor 
drepturilor omului de către femei şi fete şi capacitarea acestora, precum şi pentru a asigura 
integrarea perspectivelor de gen in punerea in aplicare a prezentului acord. 

(3) Părţile fac schimb de bune practici şi explorează noi programe de cooperare şi potenţiale 

sinergii intre politicile şi programele for in materie de gen, in conformitate cu standaidele ş'i . 
angajamentele internaţionale aplicabile părţilor, cum ar fi Convenţia asupra eliminării tuturor 



formelor de discriminare fa ţă de femei, adoptată de Adunarea General a ONU la 18 decembrie 
1979, Declaraţia de la Beijing şi Platforma de acţiune, adoptate in cadrul celei de a 4-a Conferinţe 

mondiale privind femeile de la Beijing din 15 septembrie 1995, Programul de acţiune al 
Conferintei Internaţionale pentru Populaţie şi Dezvoltare şi rezultatele conferintelor sale de 
revizuire, Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă şi Rezoluţia 1325 (2000) a CSONU, precum şi 

rezoluţiile sale ulterioare privind femeile, pacea şi securitatea. 

Articolul 22 

Protecţia datelor cu caracter personal şi a vie~ii private 

(1) Părţile convin să coopereze in vederea atingerii unui nivel ridicat de protecţie a datelor cu 
caracter personal şi a vieţii private şi a asigurării eficace a respectării acestora, in conformitate cu 
obligaţiile care le revin in temeiul dreptului internaţional al drepturilor omului şi al altor 
instrumente juridice internationale in acest domeniu, actionând astfel in direcţia facilitării fluxului 
de date cu caracter personal intre părti ca element-cheie al dezvoltării in continuare a schimburilor 

. .. 
i 

. comerria_e 3i a coopPrarii rl matPrte de asigurare a reSpentării legii, in ronformitaţe cu actele cu 

putere de lege şi normele administrative ale părţilor. 

(2) Cooperarea privind protecţia datelor cu caracter personal şi a vieţii private include, printre 
altele, acordarea de asistentă tehnică si juridic ă sub forma schimbului de informatii si de bune 
practici, formare şi expertiză, precum şi promovarea cooperării in materie de asigurare a respectării 

normelor de către autorităţile de supraveghere respective ale părţilor, inclusiv in cadrul forurilor 
multilaterale. 

Articolul 23 

Cooperarea judiciară şi juridică 

(1) Părtile consolidează cooperarea existentă in materie de asistenţă judiciară reciprocă şi 

extrădare pe baza acordurilor internaţionale relevante care sunt obligatorii pentru ele. După caz, 
părţile consolidează mecanismele existente şi iau in considerare dezvoltarea de noi mecanisme 

r •~• e.. pefllru a 1al~illia cuupCrarea iniernaiiunala in acesi aomeniu, in special printr-o colaborare mai 

strânsă cu alte retele internaţionale relevante de cooperare juridic. 

(2) Părtile se angajează să dezvolte cooperarea judiciară in materie civilă şi comercială, in special 
in ceea ce priveşte punerea in aplicare a obligaţiilor care le revin in temeiul convenţiilor 

multilaterale privind cooperarea judiciară in materie civil , inclusiv al conventiilor Conferintei de 
la Haga de Drept Internaţional Privat. 

(3) Părtile cooperează pentru a promova transmiterea sigură şi eficientă a actelor judiciare 
relevante şi obţinerea de probe şi audieri prin videoconferintă, după caz, precum şi protej area 
datelor cu caracter personal, in scopul cooperării judiciare internationale. 



Articolul 24 

Protectia consular
, 

Părţile convin să organizeze schimburi periodice pentru a facilita şi mai mult furnizarea de 
proteclie consular ă şi pentru a coordona eforturile privind asistenla consular, in special in 

, , aperioaue e criză. 

Articolul 25 

Cooperarea in domeniul migraiiei 

(1) Părtile reafirmă importanla unui dialog cuprinzător Cu privire la toate aspectele legate de 
migralie, inclusiv migralia legal , in conformitate cu competenlele UE şi cele nalionale, 
gestionarea fluxurilor migratorii in ceea ce priveşte migralia ilegală, cauzele profunde ale migraliei 
ilegale, proteclia internalională, precum şi prevenirea şi combaterea migraliei ilegale, a 
introducerii ilegale de migranţi şi a traficului de persoane. 

(2) Părt'le cooperează, pe o bază reciproc acceptabilă Şi în+r_ o  ma.nieră holistic., in conformitate 
cu obligaţiile internalionale ale părţilor, precum şi cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor 
administrative in vigoare. Cooperarea se va axa, printre altele, pe următoarele aspecte: 

(a) ahorda.rea caiizelor profimde ale migraliei ilega.le; 

(b)elaborarea de norme şi practici menite să ofere proteclie internalională persoanelor care au 
nevoie de aceasta in conformitate cu dreptul internalional, asigurând in acelaşi timp respectarea 
principiilor nereturnării, umanitălii, solidaritălii şi cooperării internalionale şi partajării 

sarcinilor şi responsabilitălii; 

(c)normele referitoare la admitere, precum şi drepturile şi statutul persoanelor admise in 
conformitate cu respectivele norme, tratamentul echitabil al persoanelor aflate in situaţie de 
şedere legal ă şi care nu sunt resortisanli ai statului respectiv, educatia şi formarea profesională, 

măsurile de combatere a rasismului şi a xenofobiei; 

(d)instituirea unei politici eficace şi preventive de combatere a migraţiei ilegale, a introducerii 
ilegale de migranli şi a trafieului de persoane, in conformitate cu Convenţia Organizaliei 
Naliunilor Unite impotriva criminalitălii trausnalionale organizate (UNTOC), adoptată prin 
Rezolulia nr. 55/25 a Adunării Generale a ONU din 15 noiembrie 2000 şi protocoalele la 
aceasta care au intrat in vigoare pentru părţi, inclusiv modalitălile de combatere a relelelor de 
persoane care introduc ilegal migranli, de subminare a relelelor infraclionale implicate in 
traficul de persoane şi de protej are a victimelor acestui tip de trafic; 

(e)returnarea, preferabil voiuntară, in condilii sigure, umane şi demne a persoaneior aflate in 
situaţie de şedere ilegală, inclusiv promovarea returnării voluntare şi durabile a acestora, 
precum şi readmiterea acestor persoane, in conformitate cu alineatul (3) din prezentul articol; 

(f)chestiunile identificate ca fiind de interes comun in domeniul vizelor şi al , securiţătiz, ,,- 
documentelor de călătorie; j: ; 7 ,;;•., 



(g) chestiunile identificate ca fund de interes comun in domeniul gestionării frontierelor. 

(3) În cadrul cooperării care vizează prevenirea şi ţinerea sub control a migraţiei ilegale, părţile, 

far ă a aduce atingere necesitătii protejării victimelor traficului de persoane, convin asupra 
următoarelor: 

(a)Thailanda readmite once resortisant al său care nu indeplineşte sau nu mai indeplineşte 

condi~iile in vigoai •e privirid illtrarea, prezenţa sau şederea pe teritoriul unui s*lat membru, la 

cererea acestuia din urmă, far ă alte formalităţi şi fără intârzieri nejustificate; 

(b)fiecare stat membru readmite once resortisant al său care nu indeplineşte sau nu mai 
indeplineşte condiţiile in vigoare privind intrarea, prezenţa sau şederea pe teritoriul Thailandei, 
la cererea acesteia din urmă, fâră alte formalităti şi fâră intârzieri nejustificate; 

(c)statele membre şi Thailanda eliberează documente de călătorie in acest scop. În cazul in care nu 
sunt prezentate documente sau alte dovezi ale cetăţeniei, reprezentanţele diplomatice şi 

consulare competente ale statului membru in cauză sau ale Thailandei, la cererea Thailandei sau 
a StatLil',3i membru in cauz, Ya coo"` pe ''` ""Y  Ye ~P„ lin rentru a stabili făra intai-ziere dovada 
cetăteniei. 

(4) În cadrul consultărilor privind aspectele legate de migraţie, părţile convin să iniţieze un dialog 
privind readmisia, care, la cererea oricăreia dintre părţi; poate conduce, in cazi.il in care conditiile 
o permit, la incheierea unui acord de readmisie, inclusiv cu privire la utilizarea documentului de 
călătorie al UE (').  Părţile pot avea, de asemenea, in vedere iniţierea unui dialog privind facilitarea 
circulaţiei persoanelor, care, la cererea oricăreia dintre părţi, poate conduce, in cazul in care 
condiţiile o permit, la incheierea unui acord privind facilitarea eliberării vizelor pentru cetăţenii 

statelor membre şi ai Thailandei. 

Articolul 26 

Cooperarea umanitară 

Părţile se angajează să coopereze in continuare cu privire la toate aspectele legate de cooperarea 
şi asistenţa umanitară., inciusiv cu privire ia persoaneie strămutate şi sprijinui pentru consoiiăarea 

capacităţilor funcţionarilor care se ocupă de persoanele strămutate in regiunile lor respective. 
Părţile cooperează pe o bază reciproc acceptabilă şi de la caz la caz, in conformitate cu standardele 
internaţionale aplicabile părţilor şi cu principiile umanitare ale umanităţii, imparţialităţii, 

independenţei şi neutralităţii. Aceste eforturi trebuie să in seama in continuare de o perspectivă 

şi o intelegere cuprinzătoare a cauzelor profunde ale strămutării şi să aibă in vedere căutarea unor 
solulii durabile. Părtile se angajează să consolideze legătura dintre domeniul umanitar şi cel al 
dezvoltării. 



Articolul 27 

Combaterea criminalităţii organizate şi a corupţiei 

Părţile convin să coopereze pentru combaterea criminalităţii organizate transnaţionale, a 
criminalităţii economice şi financiare, a criminalităţii grave şi a corupţiei, precum şi pentru 
combaterea abuzulul sexual asupr'cl. colJliloi. V ast1G1 11C 0O0pCiAie v1Gea'zil in Speclil.l purlerea in 
aplicare şi promovarea standardelor şi a instrumentelor juridice internaţionale relevante la care au 
aderat părţile, cum ar fi UNTOC şi protocoalele sale adiţionale şi Convenţia ONU impotriva 
corupţiei, adoptată prin Rezoluţia nr. 58/4 a Adună'rii Generale a ONU din 31 octombrie 2003. 

Articolul 28 

Cooperarea in materie de prevenire şi combatere a spălării banilor şi a finan~ării 

terorismului 

(1) Părţile convin asupra necesităţii de a acţiona şi de a coopera in vederea prevenirii şi a 
combaterii in mod eficace, in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi normele lor 
administrative, a utilizării abuzive a sistemelor lor financiare in scopul spălării banilor şi al 
finantării terorismiil.t~i, 

(2) Părţile convin să coopereze in vederea elaborării şi a punerii in aplicare de acte cu putere de 
lege, norme administrative şi reglementări pentru combaterea spălării banilor şi a fmanţării 

terorismului, in conformitate cu standardele elaborate de organismele internaţionale active in 
respectivul domeniu, cum ar fi Grupul de Acţiune Financiară Internaţională. 

(3) Cooperarea in temeiul prezentului articol vizează, de asemenea, promovarea schimburilor de 
informaţii relevante in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor administrative. 

Articolul 29 

Cooperarea in domeniul politicii in materie de droguri 

(1) Păr~ile cooperează, in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu noiluele lor 
, , , 

~LlU11llllJLLal1VC, pelllCu tl, a5lgura o d.DUruare cuprinzaLoare, bazată pe dovezi, echiiibrată şi integrată, 

printr-o cooperare şi coordonare eficace intre autorităţile competente, inclusiv cele din sectoarele 
sănătăţii, justiţiei şi afacerilor interne şi din alte sectoare relevante, cu scopul de a reduce oferta şi 

traficul de droguri ilicite şi cererea de astfel de droguri, precum şi impactul acestor droguri asupra 
consumatorilor de droguri şi a societăţii in general, şi de a dezvolta o politic ă de prevenire mai 
eficace in materie de droguri şi de a preveni deturnarea precursorilor, inclusiv a „precursorilor de 
sinteză", utilizaţi pentru fabricarea ilicită de stupefiante şi substanţe psihotrope şi de noi substanţe 

psihoactive. 

(2) Păr~ile convin cu privire la modalităţile de cooperare in vederea atingerii obiectivelor 
mentionate la alineatul (1). Acţiunile se bazează pe principiile stabilite de comun: âcord in. ~, 



conventiile 0NU privind controlul drogurilor şi pe toate angajamentele internaţionale privind 
controlul drogurilor asumate de păr~ile respective. 

(3) Cooperarea dintre părţi in domeniul politicii in materie de droguri cuprinde, printre altele, 
asistenţă tehnică şi administrativă, formarea personalului, cercetarea in materie de droguri, 
schimbul de informalii şi de experienţă privind utilizarea tehnologiei informaţiei in domeniul 
controlului drogurilor, precum şi privind abordările inovatoare cu privire la politica in materie de 
droguri, cooperarea judic:ară şi in materie de asigurare a respectă rii legii, precum i prcvcnireâ 
deturnării precursorilor, inclusiv a „precursorilor de sinteză", utilizaţi pentru fabricarea ilicită de 
stupefiante şi substanţe psihotrope şi de noi substanţe psihoactive. Părţile pot conveni să includă 

şi alte domenii, cum ar fi schimbul de bune practici sau de informatii privind prevenirea, tratarea, 
reabilitarea, reducerea efectelor nocive şi monitorizarea toxicomaniei, medicainentele de 
substituţie a drogurilor, precum şi măsuri suplimentare de consolidare a cooperării in domeniul 
controlului precursorilor de droguri, al criminalisticii, al investigaţiilor financiare legate de droguri 
şi al dezvoltării alternative. 

TITLUL V 

COOI'EIZAItEA 1N ALTE SECTOARE 

Articolul 30 

Drepturile omului 

(1) Părţile convin să coopereze pentru promovarea şi apărarea drepturilor omului pe baza 
principiului consimţămănh.tlui şi respectului reciproc. Părţile promovează un dialog regulat 
consistent şi amplu privind drepturile omului. 

(2) Cooperarea in domeniul drepturilor omului poate să includă, printre altele: 

(a)consolidarea capacităţilor referitoare la punerea in aplicare a instrumentelor internationale 
privind drepturile omului aplicabile părţilor şi consolidarea punerii in aplicare a planurilor de 
acţiune privind drepturile omului; 

(b)promovarea dialogului şi a schimburilor de contacte şi de informaţii privind drepturile omului; 

(c)consolidarea cooperării constructive intre păr~i in cadrul organismelor 0NU pentru drepturile 
omului. 

(3) Părţile cooperează in ceea ce priveşte consolidarea principiilor democratice, a statului de drept 
şi a bunei guvernanţe. Această cooperare poate include: 

(a)consolidarea cooperării dintre instituţiile naţionale şi regionale competente in domeniul 
drepturilor omului, al statului de drept şi al bunei guvernanţe; 

(b)colaborarea şi coordonarea in vederea consolidării principiilor democratice, a drepturilor 
omului şi a statului de drept, inclusiv egalitatea in faţa legii, accesul persoanelor la asistenţă 



judiciară eficace şi dreptul la un proces echitabil, respectarea garantiilor procedurale şi accesul 
la justiţie, în conformitate cu obligaţiile care le revin in temeiul dreptului international al 
drepturilor omului. 

Articolul 31 

Cooperarea in sectorul financiar 

Părţile convin să promoveze cooperarea dintre instituţiile fmanciare, in funcţie de necesităţile lor 
şi in cadrul programelor, al actelor lor cu putere de lege şi al normelor lor administrative. 

Articolul 32 

Dialogul in domeniul politicii macroeconomice 

Părtile convin să consolideze dialogul dintre autorităţile lor şi să coopereze in ceea cc priveşte 

schimbul de experienţă privind politicile macroeconomice, in special in domeniile integrării 

economice. 

Articolui 33 

Buna guvernanlă in domeniul fiscal 

În vederea consolidării şi a dezvoltării activităţilor economice, ţinând seama totodată de 
necesitatea dezvoltării unui cadru de reglementare adecvat, părtile recunosc şi se angajează să pună 

in aplicare principiile bunei guvernanţe in domeniul fiscal, inclusiv standardele globale privind 
transparenta fiscal ă şi schimbul de informaţii, impozitarea echitabilă şi standardele minime 
impotriva erodării bazei impozabile şi a transferului profiturilor. Părtile vor promova buna 
guvernantă in chestiuni fiscale, vor imbunătăţi cooperarea international in domeniul fiscal, vor 
elabora măsuri pentru punerea in aplicare eficace a principiilor respective şi vor facilita colectarea 
veniturilor fiscale in scopul prevenirii evaziunii fiscale şi a evitării obligaţiilor fiscale. 

Articolul 34 

Cooperarea in domeniul politicii industriale şi al MIMM-urilor 

Ţinând seama de politicile şi obiectivele lor economice respective, părtile convin să promoveze 
cooperarea in materie de politic industrial ă care sprijină activităţile productive favorabile 
incluziunii, durabile şi orientate spre dezvoltare, crearea de locuri de munch decente, 
antreprenoriatul, creativitatea şi inovarea, precum şi rezilienţa lantului de aprovizionare şi accesul 
la finantare in ţoaţe rlomeiiiile considerate adecvate in vederea iml~ianătătirii formalia,~rfi Y` a ~ , 

accesului la pieţele internaţionale, a competitivităţii şi a creşterii MIMM-lor, printre altele prin: 

(a)schimbul de informatii şi de experienţă in ceea ce priveşte crearea condiţiilor-cadru pentru,.__ 
imbunătăţirea competitivităţii MIMM-urilor; 



(b)promovarea contactelor între operatorii economici, încurajarea investitiilor comune şi crearea 
de întreprinderi comune şi de reţele informatice în special prin programele orizontale existente 
ale UE şi stimularea, indeosebi, a transferurilor de tehnologie şi de expertiză intre parteneri; 

(c)furnizarea de informatii şi stimularea inovării, precum şi schimbul de bune practici privind 
accesul la tinantare şi la pie~e; 

T f (d)Sprijuiirea consolidării capacitătilor per.tru 1~~IIMM-iN-ri, pPntrii a pPrYlliţe o inţPgrarP mai liriă  a 

acestora in economia globală şi in lanţurile de aprovizionare globale; 

(e) facilitarea şi sprijinirea activitătilor iniţiate de MIMM-urile părtilor; 

(f)promovarea responsabilităţii şi a răspunderii sociale a intreprinderilor şi incuraj area practicilor 
comerciale responsabile, inclusiv a consumului şi a productiei durabile. 

Articolul 35 

Facilitarea cooperării intre intreprinderi 

Părtile facilitează şi sprijină activităţile relevante stabilite de sectoarele lor private. 

Articolul 36 

Cooperarea in domeniul tehnologiei informa~iei şi comunica~iilor 

(1) Părţile, recunoscând ca teluiologia informaţiei şi comunicaţiilor (TIC) constituie un element- 
cheie al vieţii moderne, de importanţă vitală pentru dezvoltarea economică şi social , convin să 

facă schimb de opinii cu privire la politicile lor respective in acest domeniu, in vederea promovării 

dezvoltării economice şi sociale şi a drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale. 

(2) Cooperarea in acest domeniu se axează, printre altele, pe: 

(a)participarea la diferite dialoguri regionale cu privire la diverse aspecte ale societătii 

informaţionale, in special cu privire la politicile şi reglementările in domeniul comunicaţiilor 

electronice, inclusiv serviciul universal, acordarea de licenţe şi autorizatii generale, protectia 
datelor cu caracter personal, precum şi independenţa şi eficienţa autorităţilor de reglementare; 

(b)interconectivitatea şi interoperabilitatea retelelor şi a serviciilor de cercetare ale părtilor şi a 
celor din Asia de Sud-Est; 

(c) standardizarea şi diseminarea noilor TIC; 

(d) promovarea cooperării intre părţi in materie de cercetare in domeniul TIC; 

(e)proiecte comune de cercetare in domeniul TIC, in special prin intermediul programelor-cadru 
de cercetare ale UE; inclusiv cooperarea dintre părţi in special in domeniile e-guvernării, 

aplicaţiilor mobile, animaţiei şi multimedia; 



(f)aspectele de securitate şi/sau aspectele TIC, inclusiv promovarea siguranţei online, combaterea 
criminalităţii informatice, a dezinformării şi a utilizării abuzive a tehnologiei informaţiei şi a 
tuturor formelor de mass-media electronic. 

(3) Sub rezerva actelor cu putere de lege şi a normelor administrative ale părţilor, se incurajează 
, 

GUojJGi'ai'CĂ. llllie li1Li~CplliiUCr1. 

(4) Părţile cooperează în domeniul securităţii cibernetice prin schimbul de infoltllaţii privind 
strategiile, politicile şi bunele practici, in conformitate cu actelor lor cu putere de lege şi a normelor 
lor administrative şi cu obligaţiile lor internaţionale. 

(5) Părţile promovează schimbul de informaţii privind securitatea cibernetică în domeniile 
educaţiei şi formării, iniţiativele de sensibilizare, utilizarea standardelor şi a specificatiilor lor 
tehnice respective în scopul gestionării riscurilor in materie de securitate cibernetică şi a securităţii 

cibernetice a produselor şi serviciilor TIC, inclusiv certificarea securităţii cibernetice, precum şi 
politicile de cercetare şi dezvoltare conexe. 

Articolul 37 

Uooperarea in domeniul ştiinţei, telinologiei i inovării 

(1) Părţile convin să coopereze în toate dorneniile ştiinţei; tehnologiei şi inovării pe teme de 
interes reciproc, inând seama de politicile lor respective. Cooperarea respectivă va consol'zda 
sprijinul acordat iniţiativelor multilaterale şi regionale in domeniul cercetării şi inovării pentru a 
oferi noi soluţii la provocările ecologice, digitale, din domeniul sănătăţii, social şi al inovării. Vor 
fi necesare acţiuni comune in special pentru a preveni viitoarele crize sanitare globale, îndeosebi 
bolile infecţioase emergente, precum şi pentru un angajament comun de a construi o lume mai 
sănătoasă, mai sigură, mai echitabilă şi mai durabilă. Domeniile de cooperare pot include, printre 
altele, găsirea de solutii la provocările la scară mondial , cum ar fi schimbările climatice, criza 
biodiversităţii, poluarea, epuizarea resurselor sau bolile infecţioase, inclusiv in situaţii de criză, 

precum şi soluţii care să fie favorabile tranzitiei verzi şi celei digitale. Iniţiativele ar trebui să 

ilustreze spiritul de lider pe plan mondial al părţilor in ceea cc priveşte ambiţiile asumate in materie 
de climă si mediu. 

(2) Cooperarea in domeniul ştiinţei, tehnologiei şi inovării are drept scop: 

(a)promovarea continuităţii programelor ştiinţifice, tehnologice şi de inovare şi sprijinirea 
dezvoltării economice, a unei societăţi bazate pe cunoaştere, a calităţii vieţii şi a unui mediu 
durabil; 

(b)inCilrajarea sch1mbnrilor de informaţii i de know-how in ştiinŢr7_ tehnoloâ e şi inovare ; in 

special cu privire la punerea in aplicare a politicilor şi a programelor; 

(c)promovarea unor relaţii de durată intre comunităţile ştiinţifice, centrele de cercetare, 
universităţile şi industriile părţilor; 

(d) promovarea dezvoltării resurselor umane; 



(e)promovarea cercetării comune în domeniul cooperării ştiinţifice şi tehnologice şi promovarea 
accesului echitabil la rezultatele cercetării, a parteneriatului in vederea obtinerii de rezultate şi 

a responsabilitătii comune asupra acestor rezultate, in conformitate cu normele DPI, precum şi 

cu valorile şi principiile comune şi cu condiţiile-cadru convenite. 

t31 (~'nnl~PrarPa in domeniul otiintni tol.>+.,1,,..' ' ' ' " ~ ' ~ ~ ~ ~ t. .~~ ,~..~, wiuiviv~i~,i ~i iiavJarii iâ ivtulâ u11Vr ~JiViGI~LG ~l J1:111111UUri 

reciproce in domeniul cercetării, a unor întâlniri între cercetători şi a unor programe de formare 
destinaie oameniior de ştiinţă prin programe de mobilitate internatională, asigurând astfel 
diseminarea optimă a rezultatelor cercetării. Once drepturi de proprietate intelectuală care rezultă 

din cercetarea şi activităţile comune aparţin in egală măsură părţilor, in conformitate cu condiţiile 

convenite de comun acord. 

(4) În cadrul cooperării in domeniul ştiintei, tclmologiei şi inovării, părţile promovează 

participarea reciprocă a agenţiilor lor guvernamentale, a institutiilor lor de invătământ superior, a 
centrelor lor de cercetare şi a sectoarelor lor de productie, in special a MIMM-lor. 

(5) Păi-ţile convin să depună toate eforturile pentru o spori sensibilizarea publicului Cu privire la 
liosibiliiăliie oferite de programeie ior de cooperare ştiinţifică, tehnologică şi in materie de inovare. 

Articolul 38 

Schimbări climatice 

(1) Părţile consider ă că schimbările climatice reprezintă o amenintare existentială la adresa 
umanităţii şi îşi reafirmă angajamentul de a consolida răspunsul la nivel mondial la această 

amenintare. Părţile îşi reafirmă angajamentul de a atinge obiectivele şi scopurile CCONUSC şi ale 
Acordului de la Paris. În consecintă, fiecare parte pune in aplicare in mod eficace CCONUSC şi 

Acordul de la Paris. 

(2) Părtile urmăresc să consolideze răspunsul mondial la schimbările climatice şi impactul 
acestuia. De asemenea, părtile îşi consolidează cooperarea in materie de politici astfel încât să 

contribuie la atenuarea schimbărilor climatice şi la adaptarea la efectele negative ale acestora, 
inclusiv la creşterea nivelului mării, şi să îşi orienteze economiile, inclusiv fluxurile financiare, 
către o dezvoltare cu emisii scăzute de gaze cu efect de seră şi rezilientă la schimbările climatice, 
in conformitate cu Acordul de la Paris. 

(3) Cooperarea in domeniul schimbărilor climatice are drept scop: 

(a)consolidarea capacitătii de a aborda provocările legate de schimbările climatice, pe baza 
nevoilor nationale şi ca răspuns la acestea; 

~b~coiisolidarea ca"a~ită`iit'ir in ceea C:e riveSte ~~uiierea in iicare a contributiiior stabiiite la nivel v ~ Y"' ~ Yv---> P ~ P 
national şi a planului naţional de adaptare, precum şi a altor măsuri de atenuare in domenii de 
interes reciproc, pentru a sprijini creşterea durabilă şi cu emisii scăzute de dioxid de carbon; 



(c)promovarea cooperării şi a dialogului privind fmanţarea acţiunilor climatice şi privind 
dezvoltarea mecanismelor financiare de abordare a schimbărilor climatice, inclusiv prin 
implicarea sectorului privat; 

(d)adaptarea la impactul negativ al schimbărilor climatice, inclusiv integrarea măsurilor de 
, •1 1 •/ 1 , /. 1 •1 Y Y •, auapiaa-e in siraiegiiie şi pianuriie de uezvoi~are aie păriiior, ia ioaie niveiunie; 

(e)promovarea cooperării privind activităţile de cercetare şi dezvoltare şi tehnologiile de atenuare 
şi adaptare; 

(f)promovarea sensibilizării, inclusiv in rândul populaţiilor celor mai vulnerabile şi al celor care 
trăiesc in zone vulnerabile, facilitarea participării publicului ca răspuns la schimbările climatice 
şi integrarea in această privinţă a unei analize a implicatiilor de gen ale schimbărilor climatice; 

(g)promovarea cooperării şi a dialogului privind dezvoltarea instrumentelor economice in vederea 
abordării schimbărilor climatice, cum ar fi tarifarea carbonului şi alte instrumente, după caz; 

(h)promovarea dezvoltării strategiilor de reducere şi gestionare a riscurilor de dezastre, inclusiv 
, •, , • peniru zoneie şi comumtătiie vuineraniie. 

Articolul 39 

ii,nergie 

(1) Părtile se angajează să consolideze cooperarea in sectorul energetic in vederea: 

(a)asigurării accesului universal la servicii energetice abordabile ca pre, fiabile şi durabile, precurn 
şi in vederea sporirii substanţiale a ponderii energiei din surse regenerabile in mixul energetic 
mondial; 

(b)dezvoltării unor forme noi, durabile, inovatoare şi regenerabile de energie, incluzând 
biocombustibilii şi biomasa, energia eoliană, solar ă şi geotermală, precum şi producerea de 
energie hidroelectrică, ţinând seama totodată de importanţa diversificării surselor de 
aprovizionare cu energie pentru consoliclarea securităţii energetice; 

(c)sprijinirii elaborării de poiitici care să COnducă la o mai mare competitivitate a surseior de 

energie regenerabile; 

(d)utilizării rationale a energiei şi imbunătăţirii eficienţei energetice atât la nivelul ofertei, cât şi la 
nivelul cererii prin promovarea eficienţei energetice in producţia, transportul, distribuţia şi 

utilizarea final ă a energiei; 

(e)promovării cooperării in domeniul tehnologiei energetice curate, inclusiv prin cooperarea in 
domeniul cercetării, in special in ceea ce priveşte energia din surse regenerabile, stocarea 
energiei şi decarbonizarea utilizării combustibililor fosili; 

(f)promovării generării de energie Cu emisii scăzute de dioxid de carbon, care să contrib.uie .la 
tranziţia către o energie curată, in conformitate Cu obiectivele Acordului de la Paris; ' _ , ,_ = — 



(g)consolidării capacităţilor şi promovării investiţiilor in infrastructurile energetice şi in 
tehnologiile energetice curate, ţinând seama de principiul transparentei; 

(h) promovării concurenţei şi unui climat favorabil investiţiilor pe piaţa energiei. 

(2) Pentru atingerea acestor objective, părţile convin să promoveze contactele si activităţile 

comune de cercetare in beneficiul reciproc, inclusiv prin cooperarea regional ă in domeniul 
energetic_,: Tntrucât Agenda 2030 pentru flP_.zvoltare dllrabll i Acordul de la Paris constituie caclrul 

general care ghidează parteneriatul, părtile iau act de necesitatea de a aborda legăturile dintre 
accesul abordabil ca pre ţ la servicii energetice curate şi dezvoltarea durabilă. Aceste activităţi pot 
f promovate, printre altele, in cooperare cu Iniţiativa UE in domeniul energiei. 

AYticolul 40 

Transporturi 

(1) Părţile se angajează să coopereze in sectoarele relevante ale politicii in domeniul 
transporturilor in vederea proiiiova.rii transportului durabil, pre^+iuu i a unei infrastruct'iu'i de 
calitate, fiabile, durabile şi reziliente, inclusiv a unei infrastructuri regionale şi transfrontaliere, in 
conformitate cu standardele şi principiile internaţionale relevante aplicabile ambelor părţi, a 
imbunătăţirii circulaţiei mărfurilor şi a pasagerilor, a sprijinirii dezvoltării economice şi a 
bunăstării umane, cu accent pe accesul echitabil şi la preţuri abordabile pentru toţi, a promovării 

siguranţei şi securitătii maritime şi aeriene, a promovării protecţiei mediului şi a sporirii eficientei 
sistemelor lor de transport. 

(2) Cooperarea dintre părţi in domeniul transporturilor urmăre$e să promoveze: 

(a)scbimbul de informatii cu privire la politicile şi practicile lor in domeniul transporturilor, in 
special in ceea ce priveşte sistemele de transport urban şi public sigure, abordabile ca pre, 
accesibile şi durabile pentru toţi, acordând o atentie deosebită nevoilor persoanelor aflate in 
situaţii vulnerabile (inclusiv femeile, copiii, persoanele cu handicap şi persoanele in vârstă), 

transportului terestru, transportului maritim, transportului aerian, logisticii transporturilor şi 

interconectării si interoperabilitătii retelelor de transport multimodal; 

(b)utilizarea civil a sistemelor globale de navigatie prin satelit, punându-se accentul pe aspectele 
de interes reciproc in materie de reglementare, dezvoltare industrial ă şi dezvoltare a pietei; in 
acest sens, se va lua in considerare utilizarea sistemului european global de navigatie prin satelit 
pentru a asigura beneficii maxime pentru ambele părţi; 

(c)un dialog care vizează imbunătăţirea siguranţei aviatiei, a reţelelor şi a operaţiunilor de 
infractrii~tiiră raa 4rancnnrt aarian nanfrii n r irr•i1latia ranirlă afir•ian4ă rinral~ilă in nnnrlitii rlP .~......~~. ... ...t.U t,.,L. ... ~ ...~. S r ...~..s.. ., ..~.... S ~., a ......, .~ ....Sa ,. ....., .. ..,.~,.S.A u~ , ...,J. ... 

siguranţă şi securitate a persoanelor şi a mărfurilor, precum şi examinarea posibilităţilor de 
dezvoltare in continuare a relaţiilor in domeniul transportului aerian; cooperarea in domeniul 
aviatiei civile ar trebui să fie promovată in continuare. 



(d)un dialog in sectorul serviciilor de transport maritim in domeniile de interes reciproc, vizând in 
special: 

(i)facilitarea eliminării tuturor obstacolelor care ar putea impiedica dezvoltarea comerlului 
maritim şi cooperarea in această privinţă, precum şi imbunătăţirea condiţiilor in care se 
-1 ~ +• 1 .ao +rn„n„nrf vr+~rr+im de mâ~rfi~ri inţrP Ylnrfllrile nărtilor; UGJ1Q~Va1Q V~1L1Q~1tLllllt+ uli uuilJllvl~ .axa.,~.aa~ r r 

(ii)furnizarea de acces nerestricţionat la transportul internaţional şi transfrontalier in contul 
terţilor pe baze comerciale; 

(iii) sporirea competitivităţii sectorului transportului maritim al părlilor; şi 

(iv)acordarea unui tratament nediscriminatoriu navelor care arborează pavilionul unui stat 
membru sau, respectiv, al Thailandei on care sunt exploatate de resortisanţi sau societăţi ale 
celeilalte părţi in raport cu tratamentul acordat propriilor nave in ceea ce priveşte accesul la 
porturi, servicii auxiliare şi servicii portuare, inclusiv rolul transportului maritim in 
dezvoltarea unui lanţ de transport eficient; 
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poluării marine, in special in ceea ce priveşte transportul maritim, in conformitate cu conventiile 
internaţionale aplicabile părţilor, inclusiv cooperarea in cadrui foruriîor internaiionaie 
corespunzătoare, menită să asigure o respectare mai bună a aplicării reglementărilor 

internationaie. 

Articolul 41 

Turism 

(1) Pe baza orientărilor internaţionale relevante pentru turismul durabil, părţile urmăresc să 

imbunătăţească schimbul de informaţii şi să stabilească cele mai bune practici pentru a asigura o 
dezvoltare echilibrată a turismului durabil, care să creeze locuri de munch şi să promoveze cultura 
şi produsele locale, precum şi să promoveze dezvoltarea de instrumente de monitorizare a 
impactului turismului durabil asupra dezvoltării durabile. 

(2) Păr~ile convin să dezvolte cooperarea privind protej area şi maxuii~ucă potes4iaiului 
patrimoniului natural şi cultural, prin atenuarea efectelor negative ale turismului, in special 
exploatarea persoanelor, mai ales a copiilor, sub once form, prin respectarea faunei, a florei, a 
biodiversităţii şi a ecosistemelor şi prin consolidarea contribuţiei pozitive a industriei turismului 
la dezvoltarea durabil ă a comunităţilor locale, printre altele prin dezvoltarea turismului durabil, 
respectând totodată integritatea şi interesele comunităţilor locale şi tradiţionale şi imbunătă~ind 

nrogramele de formare in domeniul industriei turismului. 



Articolul 42 

Educatie si cultură , , 

(1) Părţile convin să promoveze cooperarea in domeniul educaţiei şi al culturii, cu respectarea 
deplină a diversitătii fiecărei părţi, cu scopul de a asigura o mai bun ă inţelegere Si cunoaştere 

1G1.1pRVl.Ci. [l. l:U11U111Vi Ji ZL 11111011/)1 101 1GJ1.)GGLIVG. 

(2) Părtile se angajează să ia măsurile corespunzătoare pentru a promova contribuţia educaţiei şi 

a culturii la formarea in domeniul dezvoltării durabile şi la schimburile culturale şi să desfăşoare 

initiative comune in respectivele domenii, inclusiv prin organizarea in comun de evenimente 
culturale. În această privinţă, părtile convin, de asemenea, să sprijine in continuare activitătile 

Fundatiei Asia-Europa. 

(3) Părtile convin să coopereze indeaproape in cadrul forurilor internationale relevante, cum ar fi 
Organizatia Natiunilor Unite pentru Educatie, Ştiinţă şi Cultură (UNESCO), pentru a imbunătăţi 

conservarea patrimoniului cultural material şi imaterial, in special in contextul Conventiei privind 
protecţia patrimoniului cultural şi natural mondial, adoptată de Conferinta general ă a UNESCO la 
16 noiembrie 1972, şi al Conventiei pentru salvgardarea patrimoniului cultural imaterial, adoptată 

de Conferinta general ă a UNESCO la 17 octombrie 2003, acordând, in acelaŞi timp, importanlă 

proinovării diversitătii culturale pentru dezvoltarea artelor şi a economiei creative bazate pe 
cunoaştere. 

(4) În plus, părţile incurajează măsurile menite să creeze legături intre agenţiile lor specializate 
şi să incurajeze schimburile de informatii, de know-how, de studenti, de cadre universitare şi de 
experţi şi să promoveze in continuare legăturile dintre grupurile de reflectie. În cadrul cooperării 

lor şi al utilizării resurselor tehnice, părtile profit ă de facilităţile oferite de programele UE in Asia 
de Sud-Est in domeniul educatiei şi culturii, precum i de experienta pe care părţile au acumulat- 
o in acest domeniu. Părtile convin, de asemenea, să intensifice cooperarea in domeniul 
invăţământului superior şi să promoveze implementarea programului Erasmus+, precum şi să facă 

schimb de bune practici in domeniul politicilor pentru tineret şi al activitătilor pentru tineret. 

4Ntirnli,l 4 3 

Mediul şi resursele naturale 

(1) Părţile convin asupra necesitătii de a coopera in ceea ce priveşte protecţia mediului şi tranziţia 

către economii cu emisii scăzute de dioxid de carbon, reziliente, eficiente din punctul de vedere al 
utilizării resurselor şi circulare, inclusiv către bioeconomie, decuplând creşterea economic ă de 
degradarea mediului, precum şi asupra necesitătii de a conserva şi a gestiona in mod durabil 
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actuale Şi viitoare. 

(2) Părţile convin ca actiunile de cooperare cu privire la resursele de mediu şi naturale să 

promoveze utilizarea eficientă a resurselor, conservarea şi imbunătăţirea calitătii mediului, in 
scopul dezvoltării durabile. In contextul cooperării lor, părtile vor actiona in directia transpunerii 



in practică a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă şi a punerii in aplicare efective a acordurilor 
multilaterale relevante in domeniul mediului, inclusiv a Acordului de la Paris. 

(3) Părţile se angajează să continue şi să consolideze cooperarea in domeniul protecţiei mediului, 
in special cu privire la: 
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participarea sporită şi semnificativă a comunită4ilor locale la eforturile de protecţie a mediului 
şi de dezvoltare durabilă; 

(b)tranziţia către o economie circular ă care să asigure un consum şi o producţie durabilă, să 

maximizeze utilizarea eficientă a resurselor şi să reducă la minimum generarea de deşeuri, in 
special de deşeuri de plastic, şi să prevină poluarea cu materiale plastice marine şi cu 
microplastice; 

(c)integrarea valorii protejării ecosistemelor şi a biodiversităţii in planificarea national i locală, 

in strategiile de reducere a sărăciei şi in conturi, precum şi promovarea punerii in aplicare a 
acordurilor multilaterale de mediu relevante, inclusiv in ceea ce priveşte biodiversitatea şi 

comerţul internaţional cu specii sălbatice de tăună şi tloră; 
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teritoriului cu scopul asigurării neutralităţii din punctul de vedere al degradării terenurilor; 

(e)cooperarea in vederea gestionării durabile a pădurilor şi a imbunătăţirii guvernanţei in domeniul 
forestier, inclusiv prin contribuţii la cooperarea regional ă in ceea ce priveşte combaterea 
exploatării forestiere ilegale şi a comerţului aferent, a defrişărilor şi a degradării pădurilor, 

inclusiv prin promovarea laniurilor de aprovizionare cu produse agricole de bază care nu 
implică defrişări, promovarea conservării, a impăduririi, a reimpăduririi, a restabilirii şi a 
imbunătăţirii stocurilor de carbon forestier; această cooperare poate include incheierea unui 
acord de parteneriat voluntar cu privire la asigurarea respectării legislaţiei, guvernanţa şi 

schimburile comerciale in domeniul forestier; 

(f)gestionarea eficientă a parcurilor naţionale şi desemnarea şi protej area zonelor cu o 
biodiversitate bogată şi cu ecosisteme fragile, cu respectarea in mod corespunzător a 
comunităţilor locale care trăiese in respectivele zone sau in apropierea lor şi a speciilor 
ameninţate şi pe cale de dispari~ie; 

(g)protejarea şi gestionarea durabilă a resurselor costiere şi marine, inclusiv a zonelor marine 
protej ate şi a mediului acestora; 

(h)prevenirea circulaţiei transfrontaliere ilegale a substanţelor chimice, a deşeurilor solide şi 

electronice şi a deşeurilor marine, a substanţelor care diminuează stratul de ozon şi a speciilor 
amenin~ate şi pe cale de dispariţie; prevenirea poluării apei, a solului, a aerului şi a pohuării 

fonice; 

(i)asigurarea unei gestionări incluzive, reziliente şi raţionale din punt de vedere eeoiogi;e>.a 
substanţelor chirnice şi a deşeui-ilor; 



(j)promovarea cooperării privind gestionarea durabilă a apei şi a salubritătii pentru a asigura 
disponibilitatea, calitatea şi eficienta apei; 

(k)promovarea ecoinovării şi a tehnologiilor curate, pentru a susţine şi a implementa tehnologii de 
mediu, produse şi servicii durabile, inclusiv prin stimulente fiscale şi financiare adecvate; 

(1)promovarea utilizării sistemelor de observare a Pământului in ceea cc priveşte aspectele de 
mediu, precum şi consolidarea capacităţilor şi schimbul de experienţă in domeniu. 

Af•ticolul 44 

Guvernanta oceanelor 

(1) Părţile consolidează dialogul şi cooperarea cu privire la aspectele legate de guvernanţa 

oceanelor in vederea promovării conservării pe termen lung şi a gestionării durabile a resurselor 
marine vii si a ecosistemelor marine. > 

(2) Părţile işi consolidează cooperarea privind conservarea, gestionarea şi exploatarea durabilă a 
resurselor iriariiie vii, asifei cum sunt definite in Conventia Natiuniior Unite asupra dreptuiui mării 

(UNCLOS), adoptat ă de Cea de a treia conferinţă privind dreptul mării la 10 decembrie 1982, şi 

in Codul Organizaţiei pentru Alimentatie şi Agricultură (FAO) de conduit ă responsabilă privind 
activităţile din sectorul pescărese, adoptat prin Rezolutia nr.4/95 a Conferintei FAO din 
31 octombrie 1995. Părtile se angajează să coopereze pentru promovarea punerii in aplicare a 
obiectivelor Acordului FAO privind promovarea respectării măsurilor internaţionale de conservare 
şi gestionare de către navele de pescuit in marea liberă, adoptat la Roma la 24 noiembrie 1993 şi 

ale Acordului ONU pentru punerea in aplicare a dispoziţiilor Conventiei Naţiunilor Unite asupra 
dreptului mării din 10 decembrie 1982 in legătură cu conservarea şi gestionarea stocurilor de peşti 

anadromi şi a stocurilor de peşti man i migratori, adoptat la New York la 4 august 1995. 

(3) În plus, părţile convin să coopereze: 

(a)pentru promovarea punerii in aplicare a Acordului FAO privind măsurile de competenţa statului 
portului pentru prevenirea, descuraj area şi eliminarea pescuitului ilegal, nedeclarat şi 

nPrPalPmPntat arinntat la Rnma la 7') nniPml~riP')nn4 
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(b)cu şi in cadrul organizaţiilor regionale de gestionare a pescuitului sau in temeiul acordurilor la 
care acestea sunt membre, observatori sau părti necontractante cooperante, cu scopul de a 
promova conservarea şi gestionarea durabilă a resurselor marine vii şi a ecosistemelor acestora; 

(c)cu privire la combaterea pescuitului ilegal, nedeclarat şi nereglementat (INN) şi a activităţilor 

legate de pescuit prin măsuri cuprinzătoare, eficace şi transparente, inclusiv prin schimbul de 
___..~_ ..~ ,•~_~_ -•~~ ~~----~ --~-~---~--, ~_ ~._~_ ...---~„ ._.. . • 
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de pescuit INN, după caz, tinând seama de confidenţialitatea datelor şi de dreptul intern; 

(d)pentru promovarea principiilor şi a drepturilor fundamentale la locul de muncă in sectorul 
pescuitului şi al fructelor de mare şi pentru punerea in aplicare a Conventiei OIM nr. 188 privind 
munca in domeniul pescuitului, adoptat ă la Geneva la 30 mai 2007; 



(e)privind dezvoltarea unei acvaculturi marine durabile şi responsabile, inclusiv privind punerea 
în aplicare a obiectivelor şi a principiilor Codului FAO de conduit ă responsabilă privind 
activită~ile din sectorul pescăresc; 

(f)pentru reducerea presiunilor asupra oceanelor, printre altele, prin combaterea de~eurilor marine 
.~~~ ..i~ .~~ .~.. .~~ I__ ..L. ..~.. ..4. •. ,4.`C~. 
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maritime, în temeiul obligaţiilor internaţionale aplicabile părţilor, şi prin măsuri de adaptare şi 

atenuare pentru a spori rezilienţa oceanelor şi a comunităţilor costiere la schimbările climatice. 

Articolul 45 

Agricultură, creşterea animalelor, pescuit şi dezvoltare rural

(1) Părrtile convin să promoveze dialogul în materie de agricultură, creşterea animalelor, pescuit 
şi dezvoltare rurală. Părţile vor face schimb de informaţii şi vor dezvolta cooperarea cu privire la: 

(a) politica agricolă şi perspectivele agricole internaţionale în general; 

(b)promovarea şi faciiitarea comerţului cu produse agricole, inclusiv a comerţuiui cu piante, 
animale, animale acvatice şi produse derivate; 

(c)politica de dezvoltare în zonele rurale, inclusiv alte resurse productive şi materii prime, 
c  ~, i _ i ~. 
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muncă în afara agriculturii; 

(d)politica privind plantele, animalele, produsele de origine acvatică, inclusiv sistemele de calitate 
pentru produsele agricole, cum ar fi indicatiile geografice şi producţia ecologic, precum şi 

cooperarea privind bunele practici agricole; 

(e)promovarea sistemelor de certificare şi acreditare a agriculturii ecologice şi a producţiei agricole 
durabile. 

(2) Părtile convin să promoveze cooperarea tehnologică, consolidarea capacităţilor sau once alte 
forme de cooperare care sporesc productivitatea, producţia sigură şi durabilă şi practicile reziliente 
în agricultură, cresterea animalelor, pescuit si dezvoltarea rurală si care îmbunătătesc pregătirea, 

prevenirea, detectarea, răspunsul şi controlul bolilor plantelor, animalelor şi zoonotice în 
conformitate cu abordarea „O singură sănătate" şi cu standardele internaţionale. 

(3) Părţile convin să încurajeze sectorul public şi pe cel privat să discute şi să facă schimb de 
informaţii comerciale, inclusiv prin corelarea activităţilor lor economice şi prin evenimente de 
promovare a comerţului cu produse agricole. 

Articolul 46 

Sănătate 

(1) Părţile convin să coopereze şi să facă schimb de experienţă şi de bune practici in sectorul 
sănătăţii in vederea consolidării activităţilor in domeniul cercetării, a abordării _ănienin~ării ... . 

~~; 



reprezentate de bolile netransmisibile maj ore şi de bolile transmisibile, inclusiv de pandemia de 
COVID-19, şi a consolidării acoperirii universale cu servicii de sănătate, precum şi a serviciilor 
de sănătate, inclusiv a serviciilor de sănătate sexual ă şi reproductivă. Părţile convin, de asemenea, 
să facă schimb de opinii şi de bune practici cu privire la aspecte de reglementare relevante pentru 
medicamente şi dispozitivele medicale. 

(2) Cooperarea in domeniul sănătăţii se desfăşoară in principal prin intermediul forurilor 
internationalc, inclusiv al Organiza#iei Mondiale a Sănătătii, si al iniţiativelor multilaterale, in 
domenii precum: 

(a)cercetarea comună şi dezvoltarea de programe de sănătate verticale; cercetarea comună prin 
intermediul unor initiative multilaterale, cum ar fi Alianta mondial ă pentru boli cronice şi 

Colaborarea la nivel mondial in materie de cercetare pentru pregătire in eventualitatea aparitiei 
unor boli infectioase; 

(b) consolidarea capacitătilor şi dezvoltarea resurselor umane; 

(c) acorduri internationale in sectorul sănătăţii. 

Articolzrl 47 

Ocuparea fortei de munch şi afaceri sociale 

(1) Părţile convin să intensifice cooperarea şi să promoveze asistenta tehnică in domeniul ocupării 

forţei de muncă şi al afacerilor sociale, inclusiv cooperarea privind coeziunea regional ă şi social , 
sănătatea şi siguranţa la locul de munch, egalitatea de gen şi remunerarea egală pentru o munch de 
valoare egală, invăţarea pe tot parcursul vieţii şi dezvoltarea competentelor, protecţia socială şi 

munca decent., in vederea consolidării dimensiunii sociale a globalizării. 

(2) Părţile reafirmă necesitatea de a sprijini un proces de globalizare care să fie benefic pentru 
toti şi de a promova ocuparea integral i productivă a fortei de muncă şi munca decentă ca 
element-cheie al dezvoltării durabile şi al reducerii sărăciei, astfel cum au fost aprobate prin 
Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă, Declaraţia OIM privind justitia socială pentru o 
globalizare echitabilă, adoptată la Geneva la 10 iunie 2008, şi Declaraţia centenarului OIM privind 
viitorul muncii, adoptată la Geneva la 21 iunie 2019. Părtile ţin seama de caracteristicile lor 
respective şi de diversitatea situatiilor lor economice şi sociale. 

(3) Părţile işi reafirmă angajamentele de a promova şi a pune in aplicare in mod eficace 
standardele sociale şi de muncă recunoscute la nivel international şi de a respecta, a promova şi a 
aplica principiile şi drepturile fundamentale la locul de muncă, astfel cum au fost stabilite in 
Declaratia OIM cu privire la principiile şi drepturile fundamentale la locul de munca, adoptată la 
Geneva la 18 iunie 1998 şi modificată la 10 iunie 2022. Părţile convin să coopereze şi să ofere 
asistenţă tehnică in vederea urmăririi obiectivului ratificării şi punerii in aplicare a convenţiilor 

fundamentale ale OIM, precum şi să coopereze in vederea promovării ratificării şi a punerii in 
aplicare a altor conventii actualizate ale OIM, după car, inclusiv in ceea ce priveşte violenta şi 

hărtuirea la locul de muncă. 



(4) Părţile convin să promoveze cooperarea dintre guvern şi partenerii sociali în domeniul 
ocupării forţei de munch şi al afacerilor sociale, precum şi schimbul de informaţii privind ocuparea 
forţei de munch, sănătatea şi securitatea în munch, inspecţiile la locul de muncă şi dialogul social 
privind protecţia social ă şi a forţei de munch. 

(5) Cooperarea în domeniul ocupării forţei de muncă şi al afacerilor sociale poate include, printre 
altele, programe şi proiecte specifice, astfel cum au fost convenite de către părţi, precum şi 

rlialoanri r.00nPrarP ci initiative nP tPrne de interPs comiln la nivel bilateral sau multilateral, ca de ., a_--_~ ---r------ ~- initiative r- --- - 

exemplu în cadrul ASEM, al dialogului UE-ASEAN şi al OIM. 

Articolul 48 

Statistici 

Părtile convin să promoveze, în conformitate cu activităţile de cooperare statistic ă existente între 
UE şi ASEAN, cooperarea în ceea cc priveşte armonizarea metodelor şi a practicilor statistice, 
inclusiv în materie de colectare, prelucrare, analizare şi diseminare de statistici pentru a spori 
.J' b.'1'+ + date t .1 ^ lt 1'tnt b.'1 tirrs iti~ ra~o<~ontca Si moi 
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detaliate, ceea ce le-ar permite să utilizeze, pe o bază reciproc acceptabilă, statistici privind 
comerţul cu bunuri şi servicii şi, la un nivel mai general, cu privire la once alt domeniu reglementat 
de prezentul acord care se pretează prelucrării statistice. Părţile subliniază importanţa datelor şi a 
statisticilor pentru punerea în aplicare a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă. 

Articolul 49 

Societatea civil

Păriile recunosc rolul şi contribuţia societăţii civile, în special a cadrelor universitare, a partenerilor 
sociali, precum şi legăturile dintre grupurile de reflecţie şi partenerii sociali în cadrul dialogului şi 

al procesului de cooperare desfşurat în temeiul prezentului acord şi convin să încurajeze şi să 

promoveze un dialog eficace cu societatea civil ă şi să susţină participarea efectivă şi constructivă 

a organizaţiilor societăţii civile, precum şi parteneriatele multipartite. 

TITLUL VI 

MIJLOACE DE COOPERARE 

Articolul 50 

Resurse destinate cooperării 

(1) Părtile convin să pună la dispoziţie resursele adecvate, inclusiv mijloacele financiare, în 
măsura în care acest lucru este permis de reglementările şi de resursele respective ale acestora, în 
vederea îndeplinirii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord. ; 



(2) Părţile încurajează Banca Europeană pentru Investiţii să îşi continue operaţiunile în 
Thailanda, în conformitate cu procedurile şi criteriile sale de finanţare. 

Articolul 51 
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(1) Părţile convin să stabilească un dialog regulat cu privire la programele lor respective de 
dezvoltare în tările terse. 

(2) Părţile convin să coopereze în cadrul unor acţiLuu comune menite să ofere asistenţă pentru 
dezvoltarea durabilă ţărilor învecinate cu Thailanda şi nu numai, în sectoarele relevante pentru 
cooperarea trilateral . Domeniile de cooperare urmează să fie stabilite de toţi partenerii implicaţi, 

pe baza nevoilor ţărilor beneficiare, a capacităţii şi a expertizei UE şi a Thailandei, şi urmează să 

fie stabilite ad-hoc. 

TITLUL VII 

CADRUL INSTITUTIONAL 

Articolul 52 

Comitetul mixt 

(1) Se instituie un comitet mixt, alcătuit din reprezentanţi ai ambelor părţi la cel mai nalt nivel 
posibil, care vor avea următoarele atribuţii: 

(a) să asigure funcţionarea şi aplicarea corespunzătoare a prezentului acord; 

(b) să stabilească priorităţi în legătură cu scopurile prezentului acord; 

(c) să formuleze recomandări pentru promovarea obiectivelor prezentului acord; 

(d)să soluţioneze, dacă este cazul, once diferend sau divergenţă care decurge din interpretarea, 
punerea în aplicare sau aplicarea prezentului acord în conformitate cu articolul 55; 

(e)s examineze toate informaţiile prezentate de către oricare dintre părţi cu privire la 
neîndeplinirea obligaţiilor care be revin în temeiul prezentului acord şi să se consulte cu cealaltă 

parte pentru a ajunge pe cale amiabilă la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi in 
conformitate cu articolul 55. 

(2) Comitetul mixt se reuneşte in mod normal din doi in doi ani, alternativ la Bangkok şi la 
Bruxelles, la o dată care urmează să fie stabilită de comun acord. De asemenea, părrtile pot să 

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Preşedinţia comitetului 
mixt este asigurată in mod alternativ de fiecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitetului mixt 
se stabileşte de comun acord între părţi. 



(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie la îndeplinirea 
atribuţiilor care îi revin. La fiecare reuniune a comitetului mixt, aceste grupuri de lucru prezintă 

comitetului mixt rapoarte de activitate detaliate. 

(4) Părtile convin să încredinţeze comitetului mixt misiunea de a asigura buna funcsionare a 
oricărui acord sectorial sau protocol deja încheiat sau care urmează să fie încheiat între părti. 

(5) Comitetul mixt işi adopt ă propriul regulament de procedură. 

1 1 1 1L IJTL V IIl 

DISPOZIŢII FINALE 

Articolul 53 

Clauza evolutivă 

(1) Părtile pot hotărî de comun acord să extindă obiectul prezentului acord in vederea consolidării 

niveluiui de cooperare, inciusiv prin compietarea acestuia cu acorduri sau protocoaie referitoare la 
domenii, sectoare sau activităţi specifice. Astfel de acorduri sau protocoale specifice fac parte 
integrant ă din ansamblul relatiilor bilaterale dintre părti şi fac obiectul unui cadru instituţionai 

comun. 

(2) În ceea ce priveşte punerea in aplicare a prezentului acord, fiecare parte poate să formuleze 
sugestii pentru extinderea domeniului de aplicare al cooperării, ţinând cont de experienta dobândită 

in cursul aplicării prezentului acord. 

Articolul 54 

Alte acorduri 

(1) Fr ă a aduce atingere dispoziţiilor relevante din Tratatul privind Uniunea European ă şi din 
Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene, nici prezentul acord şi nici acţiunile ultreprinse in 
temeiul acestuia nu afectează in vreun fel competenţele statelor membre de a desfăşura activităţi 

de cooperare bilateral ă cu Thailanda sau de a încheia, după caz, noi acorduri de parteneriat şi 

cooperare cu Thailanda. 

(2) Prezentul acord nu aduce atingere aplicării sau punerii in practică a angajamentelor asumate 
de oricare parte in relatiile cu părti terse. 

(3) Nicio dispozitie din prezenhil acord nu împiedică o parte să întreprindă vreo acţiune, inclusiv 
o actiune de solutionare a litig_ iilor, in temeiul oricărui alt acord international la care au aderat 
ambele părsi. 



Articolul 55 

Îndeplinirea obligatiilor 

(1) Părţile iau toate măsurile cu caracter general sau specific necesare pentru a-şi îndeplini 
obligaţiile care le revin în temeiul prezentului acord. Părţile urmăresc indeplinirea obiectivelor 
prevăzute de prezentul acord. 

(2) In conformitate Cu articolul 52. alineatul (1) litPra (d), nrinare riintre părti poate să sesizeze 

comitetul mixt cu privire la once diferend legat de aplicarea sau de interpretarea prezentului acord. 

(3) În cazul in care oricare dintre părţi consider ă ca cealaltă parte nu şi-a indeplinit obligatiile in 
temeiul prezentului acord, aceasta poate adopta măsuri corespunzătoare in conformitate cu dreptul 
international. 

(4) Înainte de a lua măsurile corespunzătoare mentionate la alineatul (3), cu excepţia cazurilor 
mentionate la alineatul (5), partea respectivă prezintă comitetului mixt toate informaţiile relevante 
necesare pentru o examinare aprofundată a situaţiei, in vederea găsirii unei soluţii acceptabile 
pentru părţi. P~rtlle desf oar ă c'onsllitări, care se clenlle_.az sub  a7lspiriile cnnlltP,tlll111 mixt. In 

cazul in care comitetul mixt nu ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambele părti, acestea pot ha 
., 

măsurue corespunzătoare mentionate. 

(5) În cazul in care oricare dintre părti are motive serioase să considere că cealaltă parte nu si-a 
îndeplinit in mod substantial oricare dintre obligaţiile descrise ca elemente esenţiale la articolul 1 
alineatul (1) şi la articolul 3 alineatul (1), aceasta notifică imediat celeilalte părţi neîndeplinirea 
obligaţiilor. La cererea oricăreia dintre părţi, comitetul mixt sau un alt organism desemnat de 
comun acord de către părţi iniţiază imediat consultări in termen de eel mult 30 de zile, in vederea 
examinării in detaliu a tuturor aspectelor sau a fundamentului măsurii, cu scopul de a identifica o 
solutie acceptabilă pentru părti. La încheierea respectivei perioade, partea care face notificarea 
poate aplica măsuri corespunzătoare. 

(6) La identificarea măsurilor corespunzătoare, trebuie să se acorde prioritate măsurilor care 
perturbă cel mai puţin funcţionarea prezentului acord sau, după caz, a oricărui alt acord specific 
mentionat la articolul 53 alineatul (1). Astfel de măsuri au un caracter temporar si sunt 
proporţionale cu încălcarea, având drept scop încurajarea îndeplinirii in cele din urmă a 
obligatiilor. În sensul alineatului (4), „măsurile corespunzătoare" pot include suspendarea 
prezentului acord, integral sau partial. În sensul alineatuhii (5), „măsurile corespunzătoare" pot 
include suspendarea prezentului acord, integral sau parţial, sau a oricărui alt acord specific 
menţionat la articolul 53 alineatul (1). Decizia de suspendare an urma să fie hiată de fiecare parte 
in conformitate cu actele sale cu putere de lege şi cu actele sale administrative. 

(7) Oricare dintre părţi poate solicita comitetului mixt să reexamineze circumstanţele care au 
condus la aplicarea măsurilor corespunzătoare, in vederea găsirii unei solutii reciproc acceptabile 
pentru părti. Partea care ia măsurile corespunzătoare le retrage de îndată cc acest lucru este 
justifcat. 



Articolul 56 

Facilitare 

În vederea facilitării cooperării in cadrul prezentului acord, părţile convin să acorde faeilităţile 

necesare funcţionarilor şi experţilor care, in exerciţiul funcţiunilor lor, sunt ilnplicaţi in punerea in 
_... .___.__.z..[' ^-- .----r.__.__7d_~.. ___ __i_1_ 1__. --- --__e..___._ .1,. 1._._.. • ._...___-7.. 1,... 
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administrative. 

Articolul 57 

Aplicare teritorială 

Prezentul acord se aplică, pe de o parte, teritoriilor in care se aplică Tratatul privind Uniunea 
European ă şi Tratatul privind functionarea Uniunii Europene, in condiţiile stabilite in tratatele 
respective şi, pe de alt ă parte, teritoriului Thailandei. 

Articolul 58 

Definirea părţilor 

În sensul prezentului acord, „părţile" inseamnă UE sau statele membre ale acesteia on UE şi statele 
m PmhrP alp arPctPia rnnfnrrn rnm npfPnfPlnr tarp 

parte. 
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Articolul 59 

Intrarea în vigoare şi aplicarea cu titlu provizoriu 

(1) Prezentul acord intră in vigoare la treizeci (30) de zile de la data la care ultilna parte a notificat 
celeilalte pă1-ţi finalizarea procedurilor legale interne necesare in acest sens. 

(2) Fără a aduce atingere alineatului (1), Thailanda şi UE pot aplica cu titlu provizoriu prezentul 
acord, integral sau pariial, in conforinitate cu procedurile lor interne respective, până la intrarea sa 
in vi~oare. 

(3) Această aplicare cu titlu provizoriu produce efecte in a treizecea (30) zi de la data la care: 

(a)UE a notificat Thailandei finalizarea procedurilor sale necesare, indicând părţile din prezentul 
acord care se aplică cu titlu provizoriu; şi 

(b)Thailanda a notificat UE finalizarea procedurilor sale necesare, indicând părţile din prezentul 
acord care se aplică cu titlu provizoriu. 

(4) Oricare dintre păi~i poate notifica in scris celeilalte părţi intenţia sa de a ptne capăt aplicării 

cu titlu provizoriu a prezentului acord. Denunţarea acordului intră in vigoare in a treizecea (30) zi 
de la data primirii notificării respective. 



(5) În ceea ce privevte dispoziţiile prezentului acord care se aplică cu titlu provizoriu, intrarea în 
vigoare a prezentului acord se interpretează ca referindu-se la data aplicării cu titlu provizoriu 
prevăzută la alineatul (3). 

(6) Comitetul mixt vi alte organisme instituite în temeiul prezentului acord îvi pot exercita 
atrih»tii1P în timn»l aplicării cii titlii provizoriu a prezentului acnrd; în măsura în care respectivele 
atribu~ii sunt necesare pentru a asigura aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord. Once 
~ ~ ~ ~ ~ L: ~ ~ L n v v ' '.' ~ 
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n uecizie auoptată îil exei°citarea atriuutiiior acestora inceteazâ sâ iiiai producâ eicctc in cazul in care 

aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord încetează in temeiul alineatului (4). 

Articolul 60 

Durata şi denunţarea 

(1) Prezentul acord se încheie pentru o perioadă de cinci (5) ani. Prezentul acord se prelungevte 
automat pentru perioade succesive de un an, in afara cazului in care una dintre părti notifică in 
sci•is celeilalte părţi inten~ia sa de a nu mai prelungi acordul, cu vase (6) luni înainte de încheierea 
oricărei perioade ulterioare de un an. 

/71 pru~nnfill 
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sense celeilalte părţi. Denunţarea intră in vigoare la vase (6) luni de la data la care cealaltă pai-te 
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acord i'nainte de primirea notificării. 

Articolul 61 

Modificări 

Once modificare a prezentului acord se face cu acordul părţilor. Once modificare intră in vigoare 
începând cu data ultimei notificări scrise privind faptul că au fost finalizate toate formalităţile 

necesare in acest scop. 

Articolul 62 

Declaratii comune 

Declara~iile comune anexate la prezentul acord fac parte integrant ă din prezentul acord. 

Articolul 63 

Notificări 

Notifcările efectuate in conformitate cu articolele 59, 60 vi 61 sunt adresate Secretarului General 
al Consiliului Uniunii Europene vi, respectiv, Ministerului Afacerilor Externe al Thailandei. 



Articolul 6=l 

Texte autentice 

Prezentul acord este întocmit în dublu exemplar în limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, 

estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, irlandeză, italiană, letonă, lituaniană, maghiară, 
mn~fto~n r~oa..~ .a " ~ " .f.,..l...r." 
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thailandeză, fiecare text fund egal autentic. 

DREPT CARE subsemnaţii plenipotenţiari, pe deplin autoriza~i în acest sens, au semnat prezentul 
acord. 

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mu i douăzeci şi doi. 



DECLARATIA COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 5 , 

(INFRACTIUNI GRAVE CARE PREOCUPĂ COMUNITATEA INTERNATIONALĂ) 

Statele membre şi Thailanda sunt semnatare ale Statutului de la Roma al Cur~ii Penale 
Internaţionale, care reprezintă o evolu~ie important ă pentru sistemul international de justiţie şi 

funcţionarea eficace a acestuia. Statutul de la Roma prevede ca faptele de genocid, crimele 
impotriva umanitătii si crimele de război constituie „infracţiuni grave care preocupă comunitatea 
internatională". 

DECLARATIA COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 23 

(COOPERAREA JUDICIARĂ I JURIDICĂ) 

Guvernul Regatului Thailandei ac~ionează prin toate mijloacele, in conformitate cu dreptul său 

intern, pentru a se asigura că nicio persoană nu primeşte pedeapsa cu moartea şi, in cazul in care 
Curtea pronunţă o hotărâre de condamnare la moarte, guvernul Regatului Thailandei prezintă o 
recomandare pentru o graţiere regal . 



ACORD-CADRU 
DE YAR T ENERIA 1' SI llE CUUYr;KAKE (iLU13ALA 
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CbcTaBeHo B SptoKcen Ha veTHpNHageceTH JeKeMBpK ABe xIAJIHAN gBalleCeT H BTOpa roAHHa. 

I-fecho en Bruselas, el catorce de diciembre de dos mil veintidos. 

V Bruselu dne ctrnâcteho prosince dva tisice dvacet dva. 

Udfaerdiget i Bruxelles den fjortende december to tusind og toogtyve. 

Geschehen zu Briissel am vierzehnten Dezember zweitausendzweiundzwanzig. 

Kahe tuhande kahekumne teise aasta detsembrikuu neljateistkumnendal păeval Brusselis. 

'E'ytv£ 6T1S Bpu;£2~£S, 6TlS b£KC( 'CE66£p1C, D£K£lLRp101) Sll0 xt%tCl(~£S £iK061 CSuO. 

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two. 

Fait â Bruxelles, le quatorze decembre deux mu le vingt-deux. 

Arna dheanamh sa Bhruiseil, an ceathru lâ deag de mhi na Nollag sa bhliain dhă mhile fiche a do. 

Sastavljeno u Bruxellesu cetrnaestog prosinca godine dvije tisuce dvadeset druge. 

Fatto a Bruxelles, addi quattordici dicembre duemilaventidue. 

Brisele, divi tukstosi divdesmit otră gada cetrpadsmitajă decembri. 

Priimta du tukstanciai dvidesimt antrul metul gruodzio keturiolikt dienq Briuselyje. 

Kelt Brtisszelben, a ketezer-huszonkettedik ev december havânak tizennegyedik napjăn. 

Magfiimul fi Brussell, fl-erbatax-il jum ta' Dicembru fis-sena elfejn u tnejn u ghoxrin. 

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeentwintig. 

Sporz~dzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysi~ce dwudziestego drugiego. 

Feito em Bruxelas, em catorze de dezembro de dois mil e vinte e dois. 

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mu i douăzeci şi doi. 

V Bruseli strnâsteho decembra dvetisicdvadsat'dva. 

V Bruslju, stirinajstega decembra dva tisoc dvaindvajset. 

Tehty Brysselissă neljăntenătoista păivănă joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentăkaksi. 

Som skedde i Bryssel den fjortonde december ăr tjugohundratjugotvâ. 

Dibuat di Brussels pada empat betas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluh dua. 
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Voor het Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Fur das Konigreich Belgien 

Deze handtekeninq verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige 
Gemeensehap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Ftoofdstedeli_jk Gewest. 

Cette signature engage egalement la Communaute fran~aise, la Communaute flamande, la Communaute 
gennanophone, la Region wallonne, la Region flamande et la Region de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die FlSmische Gemeinschaft, die 
Franzesische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flzmische Region and die Region Brtissel-Hauptstadt. 

3a Peny'orttaKa irapclA 

Za Ceskou republiku 

EU/TH/X 3 



For Kongeriget Danmark 

Fur die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar ceann na hEireann 
For Ireland 
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Par el Reino de Espana 

Pour la Republique fran~aise 

Za Republiku Hrvatsku 

EU/TH/X 7 



Per la Repubblica italiana 

rlCl Tl~v Kll7CptQK>j A11,jLOKpOCTLGI 

Latvijas Republikas v~rd — 

Lietuvos Respublikos vardu 

EU/TH/X 9 



Pour le Grand-Duche de Luxembourg 

Magyarorszâg reszerol 

Ghar-Repubblika ta Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 
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Fur die Republik Osterreich 

W  imicniu Rzeczypospolitcj Polskiej 

Pela Republica Portuguesa 

Pentru România 

EU/TH/X 13 



Za RepublikolSlov nijo 

Za Slovensku republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
FIr Republiken Finland 

Fair Konungariket Sverige 
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3a Eepone►icx4tn cvto3 
Pot- la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europa iske Union 
Fiir die Europiiische Union 
Euroopa Liidu nimel 
I'lcl irlv EupwncLiKij 'Evcu6il 
For the European Union 
Pour 1'Union europeenne 
Thar ceann an Aontais Eorpaigh 
Za Europsku uniju 
Per 1'Unione europea 
Eiropas Savienibas vărdă — 
Europos Sajungos vardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniâo Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 

Za Europsku imiu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
For Europeiska unionen 
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El texto rue precede es copia certificada confomte del original depositado en Ion archivos de la Secretaria General del Consejo en Bruselas 
Picdchozi text jc ovBPenym opisem originălu uloieneho v archivu gcnerâlniho sekretariâtu Rady v Bruselu. 
Foranstăende tekst Cr en bekneftet kopi af onginaldokurnentet deponcret i Rldets Generalsekretanats arklver i Bruxelles. 
Der vorstehende Text ist erne heglauhigte Ahschrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates  in Brussel hinterlegt m t. 
Eelnev tekst on ti3estatud koopia originaalist, mis on antud hoiule noukogu peasekretariaadi arhiivi Brussclis 
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Le texte qui preccdc est uric copie cerrifiee confortrre ă I'original depose dans les archives du sceretariat general du Conseil ă Bruxclles 
Is coip dheimhnithe e an tcacs roimhe seo den scribhinn bhunaidh a raisceadh i gcartlann Ardninaiocht na ('omhairle sa Bhruiseil. 
Prethodni Je tekst ovjereni primjerak izvomika pohragjenog u arhivu Glavnog tajniStva Vijeea u Bruxellesu. 
II testo che precede e copia certifrcata delforiginale depositato negli archivi dcl Segretariato generate del Consiglio a Bruxelles. 
Sis teksts i( apliecinăta kopija, kas atbilst originălam, kur{ deponcts Padomes (jenerălsekrctariăta arhivos Brisele. 
Pinniau patciktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originalo patvirtinta kopija 
A fenti szoveg a Tanâcs FiStitkărsâgănak hrtlsszcli irattârăban letetbe helyezett eredeti peldăn) hiteles mâsolata. 
It-test precedenti huwa kopja ccertifikata tat-original iddepotitat fl-arkivji ras-Segretarjat Generali tal-Kunsill ft Brusscll. 
De voorgaande tekst is ccn vour gelijkluidend gewaarmerkt afschrift van het origineel, ncdergelegd in de archieven van het secretanaat-gcneraal van de Raad te Brussel. 
Povvyzsz. tekst jest uwierzytelnionym odpisem oryginalu zlozonego w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli. 
O texto que precede e urns copia autenticada do original depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho em Bruxelas. 
Textul anterior constituie o copie certificată pentru conformitate a originalului depus in arhivele Secretariatului General al Consiliului la Bruxelles 
Predchâdzajuci text je ovcrenou kopiou originălu, ktory' je ulo3.eny v archive Generălneho sekretariâtu Rady v Brunch. 
"Lgomje besedilo je overjena kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu generalnega sekretariata Sveta v Bruslju. 
Edellă oleva tcksti on oikeaksi todistcrtu jăljennos Brysselissă olevan neuvoston păăsihtecriston arkistoon talletetusta alkuper3isestă tekstistă. 

Ovanstăende text hr en bestyrkt kopia an det original sam deponerats i rădets generalsekretariats arkiv i Brysscl. 
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Por el Secretario General dcl Consejo do la Union Europea 
"La gcnerâlniho tajemnika Rady Evropske unie 
For Generalsekretxren for Rădet for Den Europa:iske Union 
Fur den Generalsekretăr des Rates der Europăischen Union 
Euroopa I.iidu Noukogu peasekretări nimel 
ho Tor 1 evlxo f paµµariu Toni } uµ(3ou),iou rrl; FopmrtaiKtj~"Fvtumly 
For the Secretary-General of the Council of the European Union 
Pour le secretaire general du Conseil de I'Union europzenne 
Thar ceann Ardrunai Chomhairle an Aontais Eorpatgh 
Za glavnog tajnika Vijeea Europske unije 
Peril Segretaro Generale del Consiglio dell'ltmone curopea 
Eiropas Savienihas Padomes (jenerălsekretăra vărdă -
Europos STiungos 1 arybus generalinio sekretoriaus vardu 
Az Europai Unio 1 anăcsânak Potitkâra nevtiben 
Ghas-Segretarju tienerali tal-Kunsill tal-Unjoni F.wropea 
Voor de Sccrctaris-Generaal van de Raad van de Europese t)nie 
W imieniu Sekrctarza Generalnego Rady Unii Europejskiej 
Pelo Secretârio-Gerat do Conselho da Unioo Europeta 
Pentru Secretarul General al Consiliului liniunii Europene 
La generâlneho tajemnika Rady Europskei unit• 
La generalnega sekretarja Sveta Evropske unije 
Europpan unionin neuvoston păăsihteerin puotesta 
For generalsekreteraren for Europeiska unionens răd 
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Por el Secrctario General del Consejo de ia Unibn F.uropea 
La generălniho tajemnika Rady Evropske unie 
For Cleneralsekretxren for Rădet for Den Europieiskc Union 
Fur den Generalsekretăr des Rates der Europăischen Union 
Euroopa Liidu Noukogu peasekretări ninel 
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For the Secretary-General of the Council of the European Union 
Pour le sccre[atrc gcndral du Conseil de I'Union curopeenne 
Thar ccann Ardnnat Chomhairle an Aontais Eorpaigh 
Za glavnog tajnika Vijeda Europske unije 
Per il Segretario Generale del Consiglio delrl.lnione europca 
Eiropas Savienihas Padomes (ienerălsekretăra vărdă - 
Europos St}iutigos 1 arybus generalinio sekretoriaus vardu 
Az Europai Unio lanăcsănak fotitkăra neveben 
Ghas-Segrctarju Generali tal-Kunsill tal-Unjoni Fnsropea 
Voor dc Secretaris-Generaal van de Raad van de Europesc Unte 
W imieniu Sekretarza Gcneralncgo Rady Unii F:uropejskiej 
Pelo Secretărio-Geral do C'onselho da Clntăo Europcia 
i'entru Seeretarul General al Consiliului liniunii Europene 
Za generălneho tajomnika Rady Eurt pskej unie 
Za generalnega sckretarja Sveta Evropske unije 
Eiuroopan unionin neuvoston păăsihteerin puolesut 
For generalsekreteraren for Europeiska unionens rid 
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REGATUL SUEDIEI, 

state membre ale Uniunii Europene, denumite în continuare „statele membre", 

pe de o parte, 

SI 

REGATUL THAILANDEI, denumit in continuare „Thailanda", 

pe de alt ă parte, 

denumite în continuare _.nărtile". 

AVAND ÎN VEDERE relaţiile tradiţionale de prietenie dintre păr~i, precum şi legăturile istorice, 

pol:tice i econom:ce stranse care Ie ur.esc, 

ACORDÂND o importanţă deosebită caracterului amplu al relaţiilor lor reciproce, 

REAFIRMÂNDU-ŞI ataşamentul fa ţă de principiile democratice şi drepturile omului şi libertăţile 

fundamentale, astfel cum sunt prevăzute in Declaraţia Universal ă a Drepturilor Omului, adoptată de 

Adunarea General a Organiza~iei Na~iunilor Unite la 10 decembrie 1948, şi in alte instrumente 

internaţionale relevante in domeniul drepturilor omului, 
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REAFIRMANDU-ŞI ataşamentul fa ţă de principiile statului de drept şi ale bunei guvernanţe, 

precum şi dorinţa de a promova progresul economic şi social pentru popoarele lor, ţinând seam  de 

cerinţele de protecţie a mediului şi de principiile dezvoltării durabile, precum şi de Agenda 2030 

pentru dezvoltare durabilă, adoptată prin Rezoluţia Adunării Generale a ONU nr. 70/1 

d•ui 25 septembrie 2015, 

RECUNOSCÂND statutul Thailandei de tară in curs de dezvoltare si tinând seama de nivelul de 

dezvoltare al fiecărei părţi, 

RECUNOSCÂND necesitatea de a promova conceptele şi obiectivele de neproliferare şi dezarmare 

prin intermediul instrumentelor internaţionale şi regionale relevante pentru a contracara pericolul 

reprezentat de armele de distrugere in mash (ADM). Adoptarea prin consens a 

ReZohrtiei 1540 (2004) a ('oneilinhii de Rarlirit,ata al Qrganizaţiai Naţiiţnilor Unite (('C(lN7 T) 

evidenţiază angajamentul intregii comunităţi internaţionale de a combate proliferarea acestor arme. 

La 12 decembrie 2003, Consiliul European a adoptat Strategia UE impotriva proliferării armelor de 
' n,,,~,.:~:.,~ TT«'., •• D.,..,,«,.. .i.....+,.+ ~,. 17 • ~....:,. '1/1/1? ~:+:..X Tm 

u1Jl.11l~l,ll. i111illasa, iai
. 
 .V11J111u1 lllliunli LulujJlilll: a auVjJlai., la 1/ 11VitrillUlil+ LVVJ, V pV11l1Na a Vl:r 

de integrare a politicilor de neproliferare in relaţiile UE cu ţările terţe. Thailanda, in calitatea sa de 

tar ă membră a Asociaţiei Naţiunilor din Asia de Sud-Est (ASEAN), este membră semnatară 

fondatoare a Tratatului privind o zonă far ă arme nucleare in Asia de Sud-Est, care a fost semnat la 

Bangkok la 15 decembrie 1995, 
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ÎNTRUCÂT părţile recunosc legăturile dintre dezarmare, controlul armelor, pace şi securitate şi 

dezvoltare şi constată că o cooperare mai strânsă între părţi în ceea cc priveşte promovarea punerii 

în aplicare a instrumentelor internaţionale relevante poate conduce la progrese în direcţia realizării 

obiectivelor de dezvoltare durabilă ale ONU şi a creării unei lumi mai sigure, 

îNTRUCÂT păriiie consider ă terorismul drept o ameninţare la adresa securităţii mondiale şi doresc 

să îşi intensifice dialogul şi cooperarea în lupta i'mpotriva terorismului, in conformitate cu 

rezoluţiile relevante ale CSONU, in special cu Rezolu~ia 1373 (2001) a CSONU, părţile reafirmă 

faptul că respectarea drepturilor omului pentru toţi şi a statului de drept reprezintă baza 

fundamental ă a Iuptei impotriva terorismului, 

REAFIRMÂND faptul că cele mai grave infracţiuni care preocupă comunitatea internaţională in 

ansambha mt trebuie lăsate nepedepsite, lal' urjTlăl'irea p_P.nală Pfl(`.aL'.e a al.P.Ctora trel)j,11P a.,Qla  rată 

prin luarea de măsuri naţionale şi prin intensificarea colaborării pe plan global, 

AWAT77% 1\~ TIT~TT 7T_QT 1,~+~rnvnn 
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international ., 

RECUNOSCÂND importanţa Acordului de cooperare dintre Comunitatea Economic ă European ă şi 

Indonezia, Malaysia, Filipine, Singapore şi Thailanda, ţări membre ale Asociaţiei Naţiunilor din 

Asia de Sud-Est, semnat la Kuala Lumpur la 7 martie 1980, şi a protocoalelor de aderare ulterioare, 
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RECUNOSCÂND importanţa consolidării relaţiilor existente intre părţi, in vederea intensificării 

cooperării dintre acestea, precum Şi dorinta lor comună de a-Şi consolida, aprofunda şi diversifica 

relaţiile in domenii de interes reciproc pe baza respectării suveranităţii, a egalităţii, a 

nediscriminării, a mediului natural Şi in avantajul lor reciproc, 

RECuNOSCAiNli că părţiie impărtăşesc aspiraţia comună de a avea economii eficiente din punctui 

de vedere al utilizării resurselor, favorabile incluziunii, inovatoare, cu emisii nete egale cu zero Şi 

verzi Şi că schimbul de experienţă in contextul punerii in aplicare a politicilor lor interne poate 

asigura un rezultat mai bun al acestor politici Şi poate accelera atingerea obiectivelor de dezvoltare 

durabilă ale ONU, 

EXPRIMANDU-ŞI angajamentul deplin de a promova dezvoltarea durabilă in toate dimensiunile 

sale, inclusiv protecţia mediului şi cooperarea eficace pentru combaterea schimbărilor climatice şi 

punerea in aplicare efectivă a Conventiei-cadru a Organizaţiei Naţiunilor Unite asupra schimbărilor 

climatice (CCONUSC), adoptată la Rio de Janeiro la 9 mai 1992, Şi a Acordului de la Paris, adoptat 

la Paris la 12 decembrie 2015 precum si promovarea si punerea in aplicare eficace a standardelor 

sociale şi de muncă recunoscute la nivel international, 

VEGHIND, in această privinţă, ca nimeni să nu fie lăsat in urmă, 

SUBLINIIND importanţa aprofandării relaţiilor Şi a cooperării in domenii precum migraţia, 

CONFIRMÂNDU-ŞI dorinţa de a intensifica cooperarea dintre părţi, in deplină armonie cu 

activităţile intreprinse in cadrele regionale, pe baza valorilor comune Şi a avantajului reciproc, 

EU/TH/ro 8 



RECUNOSCÂND importanţa pe care părţile o acordă principiilor şi normelor care regleinentează 

comerţul international, astfel cum sunt prevăzute, in special in Acordul de la Marrakesh privind 

constituirea Organizaţiei Mondiale a Comertului (OMC), intocmit la Marrakesh la 15 aprilie 1994, 

precum şi necesitătii de a le aplica in mod transparent şi nediscriininatoriu, 

T T 1 Â I.1'il T _l _ l- .. a_ 1 ~ _ _ ~ 1 _ 
decide, 

1 _ I . / l.  t 1_ ' ./ ' 
LVHTVL ACT de T'dplui cil, (la(;Q pĂi'tiie ar ueciue, in C~iliTrui pre`zeriiuiui aC:UrU, sA iiicllele al:oi'Uui'i 

specifice in domeniul libertăţii, securităţii şi justiţiei, care ar urma să fie incheiate de către UE in 

temeiul titlului V din partea a treia a Tratatului privind funcţionarea Uniunii Europene, dispoziţiile 

unor astfel de acorduri specifice viitoare nu ar fi obligatorii pentru Irlanda, Cu excepţia cazului in 

care UE, in acelaşi timp cu Irlanda in ceea ce priveşte relaţiile lor bilaterale anterioare, ar notifica 

Thailandei faptul că Irlandei ii revin obligaţii in temeiul acestor viitoare acorduri specifice ca parte 

a UE, in conformitate cu Protocolul nr. 21 privind poziţia Irlandei cu privire la spaţiul de libertate, 

securitate si iustitie, anexat la Tratatul privind Uniunea Euroneană si la Tratatul privind 

funcţionarea Uniunii Europene. De asemenea, once măsuri interne ulterioare ale UE care ar urma să 

fie adoptate in temeiul titlului menţionat anterior pentru a pune in aplicare prezentul acord nu ar fi 

obliaaţnrii narntrlw Irlanda de.̂ .wt dwc3 wceast~ an nCt:fi~A faptul ~µ rinracta su »Wrti~ir~e la măclArile ^-v~ r r  r r 

respective sau le acceptă in conformitate cu Protocolul nr. 21. LUAND ACT, DE ASEMENEA, de 

faptul că astfel de acorduri specifice viitoare sau astfel de măsuri interne ulterioare ale UE ar intra 

sub incidenţa Protocolului nr. 22 privind poziţia Danemareei, anexat la tratatele respective, 

CONVIN CU PRIVIRE LA URMĂTOARELE DISPOZITII: 
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TITLUL I 

NATURA SI DOMENIUL DE APLICARE 

ARTiOOLUL 1 

Principii generale 

(1) Respectarea principiilor democratice şi a drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale, 

astfel cum sunt prevăzute in Declaraţia universal a drepturilor omului şi in alte instrumente 

internaţionale relevante referitoare la drepturile omului, şi respectarea principiului statului de drept 

stau la baza poiiticilor interne şi i_nternaţionale ale părţilor şi constituie un element eseniial al 

prezentului acord. 

~r1~ D""~;~~ ^ ' f': X '^^' ;
aţie ,tul de a''`r.̂,mova deZVr`ltarea riiirabilă in toatP diiriP_,nsiilni.le `G~ 1 CLL ~11~. 1J1 \+V11111111U ti115ttJ i 

sale, de a coopera in ceea ce priveşte abordarea provocărilor legate de schimbările climatice şi de 

globalizare şi de a contribui la Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă. 

(3) Părtile işi reafirmă angajamentul fa ţă de Declaraţia de la Paris privind eficacitatea ajutorului, 

adoptată in 2005, şi convin să consolideze cooperarea in vederea imbunătă~irii in continuare a 

rezultatelor obtinute in domeniul dezvoltării. 
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(4) Părţile işi reafirmă ataşamentul fa ţă de principiile bunei guvernanţe şi fa ţă de lupta impotriva 

corupţiei, ţinând searna in special de obligaţiile internaţionale care le revin. 

(5) Părţile sunt de acord ca activităţile de cooperare desfâşurate in temeiul prezentului acord să 

in seama de nevoile şi de capacităţile fiecărei părţi. 

ARTICOLUL 2 

Obiectivele cooperării 

Având in ved

l

ere parteneriatul 

fo(r~ 

istoric solid, 

părţinl-es 

convin să aibă o relaţie orientată spre viitor, 

v lu v perspectlVa ma1 Stl3ivt.111at11 Sl 111131 SL111Leg1V1l, bULaLa pe Va1Vr1 VVInu11e J1 V ieSt.111111 Ue 111LereS 

reciproc şi se angajează să poarte un dialog cuprinzător şi să promoveze in continuare cooperarea 

intre ele in toate sectoarele de interes comun. Eforturile lor vor viza, in special: 

(a) promovarea cooperării, pe o bază bilateral ă şi multilateral , in cadrul tuturor forurilor şi 

organizaţiilor regionale şi internaţionale relevante implicate in domeniile care fac obiectul 

prezentului acord; 

(b) instituirea unei cooperări cu privire la combaterea proliferării ADM; 

(c) iniţierea unui dialog cu privire la infracţiunile grave care preocupă comunitatea internaţională; 

(d) instituirea unei cooperări cu privire la combaterea terorismului şi a criminalităţii 

transfrontaliere; 
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(e) asigurarea condiţiilor pentru intensifjcarea şi dezvoltarea comerţului şi a investiţiilor intre 

părti în avantajul lor reciproc şi promovarea acestor objective, asigurând în acelaşi timp 

respectarea principiilor şi a normelor OMC şi în aşa fel uicât acest lucru să contribuie la 

atingerea obiectivului dezvoltării durabile şi să promoveze lanţuri de aprovizionare durabile şi 

practici comerciale responsabile; 

(1) 

(g) 

instituirea unei cooperări în toate domeniile de interes reciproc care tin de comert şi investiţii, 

în vederea promovării punerii în aplicare a principiilor şi normelor OMC, a facilitării 

fluxurilor comerciale şi investitionale durabile şi a prevenirii şi a înlăturării obstacolelor din 

calea comerţului şi a investitiilor, în concordanţă şi în complementaritate cu initiativele în 

derulare şi viitoare ale UE-ASEAN şi contribuind la acestea şi la dezvoltarea durabilă; 

instituirea unei E.nnnarări în Glomeniiil libertătii ce~nritătii ci inetitiai incliygiv al gt,at,~;liwi de 
r -- -~- , ~ ,  ~ "., , •, 

drept şi al cooperării judiciare şi juridice, al protectiei datelor cu caracter personal, al 

lnigraţiei, al combaterii spălării banilor, criminalităţii organizate şi drogurilor ilicite; 

(h) instituirea unei cooperări în toate celelalte sectoare de interes reciproc, în special politica 

macroeconomic ă şi instituţiile financiare, planificarea dezvoltării, buna guvernantă în 

domeniul fiscal, combaterea coruptiei, responsabilitatea social a întreprinderilor, politica 

industrial i microîntreprinderile şi întreprinderile mici şi mijlocii (MIMM), societatea 

informational , ştiinta, tehnologia şi inovarea, economia cu emisii scăzute de dioxid de 

carbon, economia circular ă şi verde, bioeconomia, schimbările climatice, energia, 

transporturile, cercetarea şi dezvoltarea, educatia şi formarea, cultura, turismul, drepturile 

omului, egalitatea de gen, mediul şi resursele naturale, agricultura şi dezvoltarea rural, 

sănătatea, statisticile, societatea bazată pe cunoaştere, siguranţa alimentară, aspectele 

fjtosanitare şi veterinare, ocuparea forţei de munch şi afacerile sociale; 
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(i) sporirea participării părţilor la programele de cooperare subregionale, regionale şi trilaterale 

deschise participării celeilalte părţi; 

(j) consolidarea rolului şi a profilului părţilor in regiunile celeilalte părti prin diferite mijloace, 

inclusiv prin schimburi culturale, prin utilizarea tehnologiei informaţiilor şi comunicaţiilor 

( i i~) şi prin educa,ic; 

(k) promovarea inţelegerii interumane prin cooperare intre diferite entităţi neguvernamentale 

precum grupurile de reflecţie, universităţile, societatea civil i mass-media, sub form ă de 

seminare, conferinţe, interacţiuni intre tineri, exerciţii in spaţiul cibernetic, programe de 

formare, schimburi şi alte activităţi. 

ARTICOLUL 3 

Armele de distrugere in rnasă 

(1) Părţile consider ă că proliferarea ADM şi a vectorilor purtători ai acestora, atât in cazul 

actorilor statali, cât şi al celor nestatali, reprezintă una dintre cele mai grave ameninţări la adresa 

stabilităţii şi a securităţii internaţionale. Părţile convin, prin urmare, să coopereze şi să contribuie la 

combaterea protiferării ADM şi a vectorilor purtători ai acestora prin respectarea in totalitate şi 

punerea in aplicare la nivel naţional a obligaţiilor existente care le revin in temeiul tratatelor şi al 

acordurilor internaţionale privind dezarmarea şi neproliferarea şi al altor obligaţii internaţionale 

relevante incheiate sub egida ONU, inclusiv in temeiul rezoluţiilor CSONU. Părţile convin că 

această dispoziţie constituie un element esentiai ai prezenuuui auutu. 
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(2) Mai mult, părţile convin să coopereze şi să contribuie la combaterea proliferării ADM şi a 

vectorilor purtători ai acestora şi să promoveze punerea in aplicare a instrumentelor internaţionale 

privind dezarmarea prin: 

(a) luarea de măsuri pentru a deveni parte la toate celelalte instrumente internaţionale relevante şi 

pentru a le pune in aplicare pe depiin; 

(b) in conformitate cu obligaţiile lor internaţionale respective, sporirea eficacităţii controalelor 

naţionale ale exporturilor şi controlul exporturilor şi al tranzitului de mărfuri legate de ADM, 

inclusiv controlul utilizării finale a tehnologiilor cu dublă utilizare in ceea ce priveşte ADM, 

după caz, cu mijloace eficace de asigurare a respectării actelor cu putere de lege sau a 

normelor administrative, inclusiv sancţiuni eficace şi măsuri preventive pentru incălcarea 

rontroliiliii exporturilor, inclusiv, in special, prin rooperare ci concolidarPa capar_,ităţilory 

(c) promovarea punerii in aplicare depline şi efective a Tratatului cu privire la neproliferarea 
1 1 /TTTDI ~ 1.. T .1..,, >tR ' 

Washington 
,.+ 

D.C.
1 1 ' 1' 10~9 

a11111i1o111UvllJall.`A1VIJ,JC1ÂlllallQLG11U1Q,1YJ,GJ\+GV4sl YYaJ11111~,LGÂlL~la1iu11V1/vV,vu 

piatră de temelie a regimului mondial de neproliferare şi dezarmare nucleară şi ca element 

important in dezvoltarea aplicaţiilor energiei nucleare in scopuri paşnice, a Convenţiei cu 

privire la interzicerea perfecţionării, producţiei şi stocării armelor bacteriologice (biologice) şi 

cu toxine şi la distrugerea lor (BTWC), semnată la Londra, Moscova şi Washington D.C. 

la 10 aprilie 1972, şi a Convenţiei privind interzicerea dezvoltării, producerii şi stocării 

armelor chimice şi distrugerea acestora (CWC), semnată la Paris şi New York 

Ia 13 ianuarie 1993. 

EU/TH/ro 14 



(3) Părţile convin să instituie un dialog regulat care să însoţească şi să consolideze elementele 

mentionate la alineatul (2) literele (a)-(c). Un astfel de dialog poate să aibă Joe la nivel regional. 

ARTICOLUL 4 

Armcle de calibru mic si armamentul usor si alte arme conventionale 

(1) Părtile recunosc că fabricarea, transferul şi circulaţia ilicite de arme de calibru mic şi 

armament uşor, inclusiv inuniţia aferentă, precum şi acumularea excesivă, gestionarea şi securitatea 

insuficientă a stocurilor şi răspândirea necontrolată a armelor de calibru mic şi a almamentului uşor, 

care au o gamă largă de consecinţe umanitare şi socioeconomice, continuă să reprezinte o 

ameninţare gravă la adresa păcii şi a securităţii internaţionale, precum şi a dezvoltării durabile la 

nivel individual, local, national, regional şi international. 

/21 Părtrle convrn să Pegr~ecta ci să r~iMnă in ar~lirarP »e dPnlin nbliaatiile rare le revin in vederea \/ . Y . Y r..-"'_ Y~ r--'- - a - c----

combaterii comerţului ilicit cu arme de calibru mic şi armament uşor, inclusiv a comerţului cu 

muniţia aferentă, in temeiul acordurilor internaţionale şi al rezoluţiilor CSONU in vigoare, precum 

şi angajamentele pe care şi le-au asumat in cadrul altor instrumente internaţionale aplicabile in acest 

domeniu, cum ar fr Programul de acţiune al Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru prevenirea, 

combaterea si eradicarea comertului ilicit cu arme de calibru mic si armament usor sub toate 

aspectele sale, adoptat de către Adunarea General ă a ONU la 20 iulie 2001. 
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(3) Părtile recunosc importanta sistemelor interne de control pentru transferul de arme 

convenţionale, in conformitate cu obligaţiile lor internaţionale şi cu obiectul şi scopul Tratatului 

privind comerţuI cu arme adoptat prin Rezoluţia Adunării Generale a ONU nr. 67/234B 

din 2 aprilie 2013. Părtile recunosc importanţa aplicării acestor controale intr-un mod responsabil, 

pentru a contribui astfel la pacea, securitatea şi stabilitatea pe plan international şi regional, la 

reducerea suferintei uiiianc, pr\.l uill ~Sl la prevenirea deturnărai armelor convent:onale. Părt.le convin 

să işi consolideze dialogul şi cooperarea in domeniul controlului exporturilor. 

(4) Părţile convin să işi intensifice cooperarea şi să urmărească coordonarea, complementaritatea 

şi sinergia eforturilor lor legate de prevenirea şi eradicarea comerţului ilicit cu arme de calibru mic 

şi armament uşor şi a transferurilor de arme conventionale şi a sistemelor nationale de control al 

importurilor şi exporturilor de arme convenţionale. 

ARTICOLUL 5 

Infractiuni grave care preocupă comunitatea internatională 

Părtile reafirmă faptul că cele mai grave infracţiuni care preocupă comunitatea internaţională in 

ansamblul său nu trebuie să rămănă nepedepsite şi că trebuie să se asigure urmăru•ea lor penal prin 

adoptarea de măsuri la nivel national sau international, după caz, şi prin consolidarea cooperării 

internaţionale in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi normele Ior administrative. 
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ARTICOLUL 6 

Cooperarea in materie de prevenire şi combatere a terorismului 

(1) Părţile reafirmă importanţa combaterii terorismului Cu respectarea deplină a statului de drept, 

a dreptuiui internaţionai, in special a Cartei Organizatiei Na~iuniior Unite, seliifiată ia San Francisco 

la 26 iunie 1945, precum şi a rezoluţiilor relevante ale CSONU, a dreptului drepturilor omului şi a 

dreptului internaţional umanitar. in acest cadru şi ţinănd seam  de Strategia global. a ONU de 

combatere a terorismului cuprinsă in Rezoluţia nr. 60/288 a Adunării Generale a ONU 

din 8 septembrie 2006, astfel cum a fost revizuită ulterior, precum şi de Declaraţia comună 

ASEAN-UE privind cooperarea in vederea combaterii terorismului, adoptată la 28 ianuarie 2003, 

părţile convin să coopereze in ceea ce priveşte prevenirea şi eliminarea terorismului sub toate 

formele ,C; 1 manifP.stărilP sale, 

(2) Părţile procedează astfel, in special: 

(a) in contextul punerii in aplicare depline a Rezoli4iilor CSONU 1267 (1999), 1373 (2001), 

1822 (2008), 2242 (2015), 2396 (2017) şi 2462 (2019), precuni şi a altor rezoluţii, convenţii şi 

instrumente internaţionale relevante ale ONU; 

(b) prin schimbul de informaţii cu privire la grupările teroriste, terorişti şi reţelele lor de sprijin, in 

conformitate cu dreptul internaţional şi cu actele lor cu putere de lege şi normele lor 

administrative; 
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(c) prin cooperarea Cu privire la mijloacele, inclusiv echipamentele, şi metodele utilizate pentru 

combaterea terorismului, inclusiv în domeniile tehnice şi în materie de formare, precum şi 

prin schimbul de experienţă referitor la prevenirea terorismului şi la recrutare; 

(d) prin acţiuni de cooperare menite să consolideze consensul internaţional cu privire la lupta 

impotriva terorismului şi a finanţării terorismului, precum şi impotriva utilizării inadecvate a 

tehnologiei informaţiei in scopuri teroriste, precum şi prin măsuri in vederea ajungerii la un 

acord cu privire la Convenţia general ă a Organizaţiei Naţiunilor Unite privind terorismul 

international, care să completeze instrumentele ONU existente şi alte instrumente 

internaţionale aplicabile in domeniul combaterii terorismului; 

(e) prin schimbul de cele mai bune practici in domeniul protectiei drepturilor omului in lupta 

impotriva tarorismuliwi, impotriva . 
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TITLUL II 

COOPERAREA BILATERALĂ, REGIONAL Ă ŞI INTERNAŢIONALĂ 

A RTIv(1L LTL 7 

Cooperarea in cadrul organizaţiilor regionale şi internaţionale 

(1) Părţile se angajează să coopereze şi să facă schimb de opinii in cadrul forurilor şi al 

organizaţiilor regionale şi internaţionale, in special in cadrul ONU şi al organizaţiilor şi agenţiilor 

sale specializate, inclusiv al Organizaţiei Internaţionale a Muncii (OIM), al relaţiilor de dialog 

ASEAN-UE, in special in contextul Parteneriatului strategic ASEAN-UE, al Forumului regional 

ASEAN (ARF) şi al Reuniunii Asia-Europa (ASEM), dar nu numai. 

(?) PrţitP se angajează să coopereze şi să facă schimb de opinii cu privire la aspecte economice 

şi alte aspecte conexe i17 cadrul forurilor şi al organizaţiilor regionale şi internaţionale, inclusiv, 

printre altele, ASEM, Conferinta ONU pentru Comer ţ şi Dezvoltare, OMC şi Organizaţia Mondială 

a Proprietăţii Intelectuale. 
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ARTICOLUL 8 

Cooperarea bilateral ă şi regională 

(1) Pentru fiecare domeniu de dialog şi de cooperare din cadrul prezentului acord şi acordând 

totodată o atentie corespunzătoare aspectelor care iin de cooperarea bilatet'aiă, parLile vor Convenl sa 

desfâşoare activităţile in cauză la nivel bilateral sau regional sau prin combinarea ambelor cadre. În 

alegerea cadrului de cooperare adecvat, părţile vor urmări ca acesta să aibă un impact maxim asupra 

tuturor părţilor interesate şi să asigure o mai mare implicare a acestora, precum şi să utilizeze optim 

resursele disponibile, ţinând seama de fezabilitatea politic i instituţională şi asigurând coerenta cu 

alte activităţi in care sunt angrenaţi UE şi membrii ASEAN. 

(2) hacă este cazlll, parţile not să decidă extinderea spriiinului financiar pentru a include 

activităţile de cooperare in domeniile care fac obiectul prezentului acord sau care au legătură cu 

acesta, in conformitate cu procedurile şi resursele lor fmanciare. Această cooperare poate include in 

nrn~na~~reµ de nrnRr.ame rae f~ryr~rn fle ~tel.erP ci eemin~rii c~himh~~ri rlP Pvr~Pri'1 cţfiirlii ci l , .fl s... F1 . g,.. ,  

alte acţiuni convenite de către părţi. 
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TITLUL III 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL COMERTULUI SI AL INVESTITIILOR 

AR T I_iOLUL 7 

Principii generate 

(1) Părfile se angajează intr-un dialog pe terne comerciale şi conexe, Ia nivel bilateral şi 

multilateral, in vederea consolidării relaţiilor comerciale bilaterale şi a dezvoltării in continuare a 

sistemului de schimburi comerciale multilaterale, in aşa fel incât acesta să contribuie la atingerea 

obiectivului dezvoltării durabile. 

(2) Părtile se angajează să promoveze dezvoltarea şi diversificarea până la cel mai malt nivel 

pCslbil ci in  avp.n,tainl hr racinrnr a Cchiml,~lţrilor comerciale rPr.i»r(lce in corlforn2ltatP cu Y, J .... t...,,. - r ---- ~ — 

principiile şi normele OMC. Părţile se angajează să obţină condiţii îmbunătăţite de acces pe piaţă 

prin adoptarea de măsuri de îmbunătăţire a transparentei, ţinând seama de activitatea desfăşurată de 

organizaţiile internaţionale in accst domeniu. 

(3) Părţile se informea7ă reciproc cu privire Ia evoluţia politicilor comerciale şi a politicilor 

conexe, cum ar fi politica agricolă, politica privind siguranţa alimentară, măsurile netarifare, 

politica in domeniul protecţiei consumatorilor şi politica de mediu, inclusiv gestionarea deşeurilor. 

EU/TH/ro 21 



(4) Părţile incurajează dialogul şi cooperarea in vederea dezvoltării relaţiilor lor comerciale şi 

investiţionale, inclusiv a rezolvării, printre altele, a problemelor comerciale care in de domeniile 

mentionate la articolele 10-19 din prezentul acord. 

A R'l'ir (1Ţ Ţ TŢ in 

Chestiuni sanitare Si fitosanitare 

(1) Părţile cooperează in domeniul siguranţei alimentelor şi al chestiunilor sanitare şi fitosanitare 

in vederea protejării vieţii sau a sănătăţii oamenilor, animalelor sau plantelor pe teritoriul părţilor. 

(2) Părţile discută şi fac schimb de informaţii cu privire la măsurile adoptate de fiecare in parte, 

astfel cum sunt definite in Acordul OMC privind aplicarea măsurilor sanitare şi fitosanitare, care a 

intrat in vigoare odată cu instituirea OMC la 1 ianuarie 1995, inclusiv standardele Convenţiei 

internaţionale pentru Urotecţia plantelor, semnată la Roma la 6 decembrie 1951. ale Organizatiei 

Mondiale pentru Sănătatea Animalelor şi ale Comisiei Codex Alimentarius. 

(3) Părţil.e convin să coopereze in vederea consolidării capacităţilor cu privire la chestiunile 

sanitare şi fitosanitare. Acest proces de consolidare a capacităţilor se realizează in funcţie de 

necesităţile fiecărei părţi şi are ca obiectiv acordarea de asistenţă oricăreia dintre părţi in procesul de 

asigurare a conformităţii Cu cadrul juridic al celeilalte părţi. 
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(4) Păi•tile stabilesc în timp util un dialog cu privire la chestiunile sanitare şi fitosanitare, la 

cererea oricăreia dintre părţi, în vederea analizării acestor chestiuni şi a altor aspecte conexe 

urgente. 

(5) Părţile desemnează puncte de contact pentru comunicarea Cu privire la chestiunile prevăzute 

ia prezeiitul ariicoi. 

(6) Părtile acordă o irnportanţă deosebită cooperării în domeniul sanitar şi fitosanitar. 

ARTICOLUL 11 

Sisteme alimentare durabile 

(1) Părtile cooperează pentru promovarea tranziţiei mondiale către sisteme alimentare durabile. 

(2) Părţile promovează dialogul, activităţile de consolidare a capacitătiloi• şi cooperarea sti•ânsă în 

chestiuni de interes reciproc pentru a susţine dezvoltarea unor sisteme alimentare durabile, în 

confoi•initate cu obiectivele de dezvoltare durabilă ale ONU. Printre aceste chestiuni se numără: 

(a) reducerea impactului sistemelor alimentare asupra mediului şi a climei; 

(b) dezvoltarea de sisteme agricole şi alimentare durabile de-a lungul tuturor etapelor lanţului 

alimentar, incluzănd agroecologia, producţia ecologic, reducerea utilizării pesticidelor şi a 

riscurilor asociate acestora, bunăstarea animalelor Si rezistenţa Ia antimicrobiene; 
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(c) reducerea pierderilor aliinentare şi a risipei de alimente de-a lungul întregului lanţ alimentar; 

(d) lupta impotriva fraudei alimentare. 

(3) Părţile desemnează punete de contact pentru comunicarea cu privire la chestiunile prevăzute 

la prezentul ariicol. 

(4) Părţile acordă o importanţă deosebită cooperării in domeniul sistemelor alimentare durabile. 

ARTICOLUL 12 

Bariere tehnice in ralea Comerh"lul 

(1) Părţile prornovează aplicarea standal•delor internaţionale şi schelnele internaţionale de 

uvredltulrA c; ~r̀,liimhu ;nf rmo+;; ~F «;+...,..~ 1.. +..,.,7.....1..1.. +" .'t a,.t_..:..., • i....•t
1 V11114~11 r~.1~.11~V[llV 14 JlQ11LLCLLLL\.11., 1cg1~11i 11Q111e 7,vuui~c ~i l.tivucuuliic tic 

evaluare a conformităţii, inclusiv in cadrul Acordului OMC privind bariel•ele tehnice in calea 

comerţului (BTC), care a intrat in vigoare odată cu instituirea OMC la 1 ianuarie 1995. 

(2) Părţile işi consolidează cooperarea in domeniul standardelor, al reglementărilor tehnice şi al 

procedurilor de evaluare a conformităţii, inclusiv prin consolidarea capacităţilor tehnice şi prin 

cooperal•ea in vedel•ea respectării măsul•ilor BTC. 
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(3) Păriile desemnează un punct de contact care să coordoneze schimbul de informaţii şi 

cooperarea in conformitate cu prezentul articol, precum şi să faciliteze eforturile de cooperare in 

materie de reglementare intre părţi. 

A T) TTr(\T TIT T 7 
I11\.11VlJLlJL, 1.J 

Cooperarea vamală şi facilitarea comertului 

(1) Părţile fac schunb de experienţă şi examinează posibilităţile de simplificare a procedurilor de 

import, export şi a altor proceduri vamale, de sporire a transparenţei reglementărilor comerciale şi 

de dezvoltare a cooperării vamale, inclusiv a unor mecanisme eficace de asistenţă administrativă 

reciprocă. Părtile cooperează in vederea facilitării punerii in aplicare a Acordului OMC privind 

facilitarea comerţului, care a intrat in vigoare la 22 februarie 2017. Părţile vor acorda o atenţie 

deosebită sporn•ii dimensiunii de securitate a comerţului internaţional, inclusiv a serviciilor de 

i-rancpnrt, preniii_n ci acig2irării i~nPi abnrdări PrhilihratP întrP fa~.ilitarPa r_,nmPrtiiliti, efie.ienta 

controalelor şi combaterea fraudei şi a neregulilor vamale. 

(2) Fr ă a aduce atingere altor forme de cooperare prevăzute in prezentul acord, părţile işi 

exprimă dorinţa de a examina in viitor posibilitatea incheierii unui protocol privind cooperarea in 

domeniul vamal, inclusiv privind asistenţa reciprocă, in cadrul instituţional stabilit prin prezentul 

acord. 
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ARTICOLUL 14 

Antidumping 

(1) Părţile îşi reafirmă drepturile şi obligaţiile care le revin în temeiul articolului VI din Acordul 

General pentru Tai•ife i Comet i (GATT) din 1994 şi ai Acordului OiviC privind punerea în aplicare 

a articolului VI din GATT 1994, în special a articolului 15. 

(2) Părţile acordă o importanţă deosebită cooperării in domeniul antidumping. 

ARTICOLUL 15 

Investitii 

Părtila ?nrtir ~e~ză  iin flii,v_ mai mare de :nves+i+iy pr:n dez:'oltarrea unL'1 med.'u ntructly ~; F.,..,•.,b.il . iuvvicavu 

pentru investiţii reciproce prin intermediul unui dialog susţinut, menit să consolideze înţelegerea şi 

cooperarea în domeniul investiţiilor, să exploreze mecanismele administrative de facilitare a 

fluxurilor de investiţii şi să promoveze o politic de transparenţă, deschidere şi nediscritninare faţă 

de investitori, în conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor administrative. 
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ARTICOLUL 16 

Politica in domeniul concurentei 

(1) Părtile promovează instituirea şi apiicarea efectivă a unor norme in maLerie dC uuilcU:eitla, 

precum şi diseminarea de informatii in vederea promovării transparenţei şi a securităţii juridice 

pentru intreprinderile care işi desfăşoară activitatea pe pieţele lor, in conformitate cu actele lor cu 

putere de lege şi cu normele lor administrative. 

(2) Ambele părţi se angajează să coopereze in domeniile convenite de comun acord pentru a 

imbunătăţi inţelegerea reciprocă a legislaţiei şi a politicilor celeilalte părti in domeniul concurenţei. 

ARTICOLUL 17 

Servicii 

Părţile stabilesc un dialog susţinut, cc urmăreşte in special asigurarea schimbului de informaţii Cu 

privire la cadrele lor respective de reglementare, promovarea accesului reciproc la pieţe, 

promovarea accesului la sursele de capital şi de tehnologie, precum şi promovarea comerţului in 

domeniul serviciilor intre cele două regiuni şi, de asemenea, pe pieţele ţărilor terţe. 
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ARTICOLUL 18 

Drepturile de propi•ietate intelectuală 

(1) Părţile fac schimb de infoi•maţii şi de experienţă pe teme precum practica, pi•omovai•ea, 
c' t:...,...,.,. ~•,..- ~..• . 1•  .F;........ ,. .i....,..4,.,-'1..« a~ ,..,..-.....-'et.,f.~ disciiiiiAâreâ, râ;.ioiiâu~.a.ica, gcs~ivuîucâ, prv~cjârcâ şi apiii.cuca cu~.aw a ui~.y~uiiivi u., y,vyiit.~aw 

intelectuală (DPI), prevenirea incălcării acestor dreptui•i, lupta impotriva contrafacerii şi a pirateriei, 

în special prin intermediul cooperării vamale şi al altoi• forme adecvate de cooperare şi prin 

consolidarea protejării acestor drepturi, astfel cum au convenit părţile. Zn conformitate cu actele lor 

cu putere de lege şi Cu normele lor administrative şi in confoizriitate cu acordurile inteinaţionale 

relevante la care sunt parte, păr~ile vor coopera in special in ceea cc priveşte asigurarea respectării 

DPI şi protecţia brevetelor, a indicaţiilor geografice, a mărcilor comerciale, a drepturilor de autor şi 

a desenelor şi modelelor industriale, precum si in ceea ce priveşte protectia soiurilor de plante. 

(2) Părţile işi acordă reciproc asistenţă tehnică in domeniul DPI şi sprijin reciproc in vederea 

?mbnnătătirii nrntentiei acitnirării recnPntării ntili~ării ci r_.~mPrcializării ~lrept~trilor de nrnprietate ..._._....----- s-- -- r----->- - -~ ---a ---- ---r ------~ --- -- -- --  - - -- - . a 

intelectuală pe baza experienţei europene şi in vederea îmbunătăţirii diseminării cunoştinţelor in 

acest domeniu. 

(3) Părţile recunosc importanţa Declaraţiei de Ia Doha referitoare Ia Acordul privind aspectele 

legate de comer ţ ale drepturilor de proprietate intelectuală (TRIPS) şi la sănătatea public., adoptată 

Ia Doha la 14 noiembrie 2001, şi işi reafirmă angajamentul fa ţă de respectarea acesteia. Părţile 

respect ă şi contribuie la punerea in aplicare a Deciziei Consiliului general a1 OMC 

din 30 august 2003 cu privire la punctul 6 din Declaraţia de la Doha referitoare la Acordul TRIPS şi 

la sănătatea publică, precum şi a Yrotocolului de moditicare a ACOrdului TRIPS, adoptat Ia Geneva 

la 6 decembrie 2005. 
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ARTICOLUL 19 

Comerţul digital 

(1) Păi~ile fac schimb de informaţii cu privire la aspectele legate de reglementare In contextul 

comeriului digital, In coruurillltate Cu actele lor cu putere do logo il, cu normele lor administrative, 

care abordează următoarele aspecte: 

(a) recunoaşterea şi facilitarea serviciilor electronice interoperabile de incredere şi autentificare; 

(b) tratamentul comunicărilor de marketing direct; 

(c) protecţia consumatorilor; 

(d) alte aspecte relevante pentru dezvoltarea comerţului digital. 

(2) Recunoscând caracterul global al comertului digital, părtile afirmă importan~a participării 

active In cadrul forurilor multilaterale In vederea promovării dezvoltării comerţului digital. 
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TITLUL IV 

COOPERAREA ÎN DOMENIUL LIBERTĂŢII, SECURITĂTII ŞI JUSTIŢIEI 

A PTTC7Oi ,i TI. 20 

Statul de drept 

(1) În cadrul cooperării lor în temeiul prezentului titlu, părţile acordă o importanţă deosebită 

promovării statului de drept şi asigurării accesului egal la justiţie pentru toţi. Tinând cont de 

avantajul lor reciproc, părţile cooperează pe deplin cu privire la funcţionarea eficace a instituţiilor 

din domeniul asigurării respectării legii şi al administrării justiţiei. 

(2) Cooperarea dintre părţi va include, de asemenea un schimb de informaţii cu privire ia 

sistemele iuridice si la legislatie. 
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ART'ICOLUL 21 

Egalitatea de gen şi capacitarea feineilor şi a fetelor 

1_ 1'.~ 1 
ratiiiG iecuiiosi iicccsitated cgaiiu i ue gen si a capaciiării iuiuror femeilor şi fetelor ca 

obiectiv de sine stătător, precum şi ca motor al democraţiei, al dezvoltării durabile şi favorabile 

incluziunii, al păcii şi securităţii. 

(2) Părţile cooperează pentru a proinova egalitatea de gen, exercitarea deplină a tuturor 

dreptui•ilor omului de către femei şi fete şi capacitarea acestora, precum şi pentru a asigura 

integrarea perspectivelor de gen in punerea in aplicare a prezentului acord. 

(3) Părţile fac schiinb de bune practici şi explorează noi programe de cooperare şi potenţiale 

sinergii intre politicile şi programele lor in materie de gen, in conformitate cu standardele şi 

angajaiiicntcic intcrna~iîvnaic apiicabile păr`iiGr, Cî.iiii ar fi Conventia asi.ipra eiiiliii3ării tuturor 

formelor de discriminare fa ţă de femei, adoptată de Adunarea Generală a ONU 

la 18 decembrie 1979, Declaraţia de la Beijing şi Platforma de acţiune, adoptate in cadrul celei de 

a 4-a Conferinţe mondiale privind femeile de Ia Beijing din 15 septembrie 1995, Programul de 

acţiune al Conferinţei Internaţionale pentru Populaţie şi Dezvoltare şi rezultatele conferinţelor sale 

de revizuire, Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă şi Rezoluţia 1325 (2000) a CSONU, precum 

şi rezoluţiile sale ulterioare privind femeile, pacea şi securitatea. 
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ARTICOLUL 22 

Protecţia datelor cu caracter personal şi a vietii private 

(1) Părţile convin să coopereze in vederea atingerii unui nivel ridicat de p1•otecţie a datelor cu 

*..-- t ' +" +n i a a" T"r' ii efi ace :•e n r.tăi ii are.stor in conform m tate Cu CaraG~ci perS^viiâi Şl a vie~ai prlva~.. Ş S.b.. ..r C a Sr e___:.. a, _ CO_ _r_. .1 

obligaţiile care be revin in temeiul dreptului international al dreptul•ilor omului şi al altor 

instrumente juridice internationale in acest domeniu, acţionând astfel in direcţia facilitării fluxului 

de date cu caracter personal intre pă]•ti ca element-cheie al dezvoltării in continual•e a schimburilor 

comerciale şi a cooperării in materie de asigurare a respectării legii, in conformitate Cu actele cu 

putere de lege şi normele administrative ale părţilor. 

(2) Cooperarea privind p1•otectia datelor cu caracter personal şi a vieţii private naclude, printre 

altele, acordarea de asistenţă tehnică şi juridic ă sub forma schimbului de informaţii şi de bune 

practici, formare şi expertiză, precum şi promovarea cooperării in materie de asigurare a respectării 

normPinr de către autorităţile de supraveghere respective ale părtilor, inclusiv in cadrul forurilor 

multilaterale. 

ARTICOLUL 23 

Cooperarea judiciară şi juridică 

(1) Părţile consolidează cooperarea existent ă in materie de asistenţă judiciară reciprocă şi 

extrădare pe baza acorduriior internationaie reievante care suul uuiigatoiii peiit►u eie. Dui:,â caz, 

părtile consolidează mecanismele existente şi iau in considerare dezvoltarea de noi mecanisme 

pentru a facilita cooperarea internaţională in acest domeniu, in special printr-o colaborare mai 

strânsă cu alte reţele internaţionale relevante de cooperare juridic. 
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(2) Părţile se angajează să dezvolte cooperarea judiciară în materie civil ă şi comercială, în special 

în ceea ce priveşte punerea în aplicare a obligatiilor care le revin în temeiul convenţiilor 

multilaterale privind cooperarea judiciară în materie civil , inclusiv al convenţiilor Conferinţei de la 

Haga de Drept International Privat. 

(3) Pâriile cooperează pentru a promova transmiterea sigură Şi eficientă a actelor judiciare 

relevante şi obţinerea de probe şi audieri prin videoconferinţă, după caz, precum şi protejarea 

datelor cu caracter personal, în scopul cooperării judiciare internationale. 

ARTICOLUL 24 

Protectia consulară 

Părţile convin să organizeze schimburi periodice pentru a facilita şi mai muit funlizarea de pruieciie 

consular ă şi pentru a coordona eforturile privind asistenţa consular , in special in perioade de criză. 
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ARTICOLUL 25 

Cooperarea in domeniul migraţiei 

(1) Părţile reafirmă importanţa unui dialog cuprinzător cu priv ire la toate aspectele legate de 

ml'gm+in nnliloi~i mirţrotio Icgol", in conform:tate cu competentele ŢrF e, cele naţ:onale, gestionarea 4~1V, 111V34J1Y 1111 LL~141V 41'4  

fluxurilor migratorii in ceea ce priveşte migraţia ilegală, cauzele profunde ale migraţiei ilegale, 

protec~ia internaţională, precum şi prevenirea şi combaterea migraţiei ilegale, a introducerii ilegale 

de migranţi şi a traficului de persoane. 

(2) Părţile cooperează, pe o bază reciproc acceptabilă şi într-o manieră holistic, in conformitate 

cu obligaţiile internaţionale ale părţilor, precum şi cu actele lor cu putere de lege şi Cu normele lor 

administrative in vigoare. Cooperarea se va axa, printre altele, pe următoarele aspecte: 

(a) abordarea cauzelor profunde ale migraţiei ilegale; 

(b) elaborarea de norme şi practici menite să ofere protecţie internaţională persoanelor care au 

nevoie de aceasta in conformitate cu dreptul internaţional, asigurând in acelaşi timp 

respectarea principiilor nereturnării, umanităţii, solidarităţii şi cooperării interna~ionale şi 

partajării sarcinilor şi responsabilită~ii; 
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(c) normele referitoare la admitere, precum şi drepturile şi statutul persoanelor admise in 

conformitate cu respectivele norme, tratamentul echitabil al persoanelor aflate in situaţie de 

şedere legală şi care nu sunt resortisanţi ai statului respectiv, educaţia şi formarea 

profesională, măsurile de combatere a rasismului şi axenofobiei; 

+:+,,;.•o.. ' 1'+' .n; ~nor•o '  ~l0 1~<n+ora o ; m•~t;oi ilerrola ~ introduceri, 111JL1L1111\+U lÂllel pvlitivl el1VUVl.: Jl pleve11L1V1+ 515..VoillvLLwaL+ 4. int~,lUtivl • sltav, U 

ilegale de migranţi şi a traficului de persoane, in conformitate cu Convenţia Organizaţiei 

Natiunilor Unite impotriva criminalităţii transnaţionale organizate (UNTOC), adoptată prin 

Rezoluţia nr. 55/25 a Adunării Generale a ONU din 15 noiembrie 2000 şi protocoalele la 

aceasta care au intrat in vigoare pentru părţi, inciusiv lnodalităţile de combatere a reţeIelor de 

persoane care introduc ilegal migranţi, de subminare a reţelelor infi•acţionale implicate in 

traficul de persoane şi de protejare a victilnelor acestui tip de trafic; 

(e) retul•narea, preferabil voluntară, in condiţii sigure, umane şi demne a persoanelor aflate in 

situaţie de şedere ilegală, inclusiv promovarea returnării voluntare şi durabile a acestora, 

nrecum si readmiterea acestor ner~oane. în conformitate cu alineatul (3) din nrezentul articol: 

(f) chestiunile identificate ca find de interes comun in domeniul vizelor Si al securitătii 

documentelor de călătorie; 

(g) chestiunile identificate ca fund de interes comun in domeniul gestionării frontierelor. 
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(3) În cadrul cooperării care vizează prevenirea şi ţinerea sub control a migraţiei ilegale, păr(ile, 

far ă a aduce atingere necesităţii protejării victimelor traficului de petsoane, convin asupra 

următoarelor: 

(a) I hailanda readmite once resortisant ai sau care nu îndeplineşte sau nu mai îndeplineşte 

conditiile în vigoare privind intrarea, prezenta sau şederea pe teritnrnil iimii ctat membru, la 

cererea acestuia din urmă, fără alte formalităţi şi fără întârzieri nejustificate; 

(b) fiecare stat membru readmite once resortisant al său care nu îndeplineşte sau nu mai 

indeplineşte condiţiile in vigoare privind intrarea, prezenţa sau şederea pe teritoriul 

Thailandei, la cererea acesteia din urmă, fără alte formalităţi Si fără intârzieri nejustificate; 

(c) statele membre şi Thailanda eliberează documente de călătorie in acest scop. In cazul in care 

nu sunt prezentate documente sau alte dovezi ale cetăţeniei, reprezentanţele diplomatice şi 

consuiare competente ale statului membru in cauză sau ale Thailandei, la cererea Thailandei 

sau a statului membru in cauză, cooperează pe deplin pentru a stabili fără intârziere dovada 

cetăteniei. 
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(4) În cadrul consultărilor privind aspectele legate de migrasie, păi-ţile convin să inisieze un dialog 

privind readmisia, care, la cerei•ea oricăreia dintre păi ţi, poate conduce, in cazul in care condiţiile o 

permit, la incheierea unui acord de readmisie, inclusiv cu privire la utilizarea documentului de 

călătorie al UEi. Părsile pot avea, de asemenea, in vedere inisierea unui dialog privind facilitarea 

circulaţiei persoanelor, care, la cerei•ea oricăreia dintre păiţi, poate conduce, in cazul in care 

condi%iile o permit, ia incheierea unui acord privind facilitarea eliberării vizelnr pentru cetătenii 

statelor membre si ai Thailandei. 

ARTICOLUL 26 

Cooperarea umanitară 

Părsile se angajează să coopei•eze in continuare cu privire la toate aspectele legate de cooperarea şi 

asistenţa uinanitai•ă, inclusiv cu privire la persoanele strămutate şi sprijinul pentru consolidarea 

cana~i+ării..r fi,n~ri~nârilor r_.arP se ocună de persoanele strămutate in regiunile lor respective. Părsile r 4V-~ , --- -;- ~ 

cooperează pe o bază reciproc acceptabilă şi de la caz Ia caz, in conformitate cu standardele 

internaţionale aplicabile părsilor şi cu pi•incipiile umanitare ale umanităsii, imparţialităţii, 

independenţci şi neutralităţii. Aceste eforturi ti•ebuie să ţină seama in continuare de o perspectivă şi 

o inţelegere cuprinzătoare a cauzelor pi•ofunde ale strămutării şi să aibă in vedere căutarea unor 

soluţii durabile. Părsile se angajează să consolideze legătui•a dintre domeniul umanitar şi eel al 

dezvoltării. 

i Regulamentul (UE) 2016/1953 al Parlamentului European şi al Consiliului 
din 26 octombrie 2016 privind instituirea unui document european de călătorie pentru 
i•eturnarea resortisanţilor ţărilor terse aflasi in situaţie de şedere ilegală şi de abrogare a 
Recomandării Consiliului din 30 noiembrie 1994 (JO L 311, 17.11.2016, p. 13), incl 
eventualele modificări ulterioare. 
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ARTICOLUL 27 

Combaterea criminalităţii organizate şi a corupţiei 

Părtile convin să coopereze pentru coinbaterea criminalităţii organizate transnaţionale, a 

crii111i7alĂtalĂĂ econînmicc Şi firianciare a//~~'''^1'nalitătii crra~~ei ci a rnrtt tir i nrPrn.n1 ci nerit_rli , Vllll x ~ b,... .~..,....,.»p.•__o r----  r 

combaterea abuzului sexual asupra copiilor. O astfel de cooperare vizează in special punerea in 

aplicare şi promovarea standardelor şi a instrumentelor juridice internaţionale relevante la care au 

aderat părţile, cum ar fi UNTOC şi protocoalele sale adiţionale şi Convenţia ONU impotriva 

corupţiei, adoptată prin Rezoluţia nr. 58/4 a Adunării Generale a ONU din 31 octombrie 2003. 

ARTICOLUL 28 

Cooperarea in materie de prevenire şi combatere 

a spălă.rii banilor şi a finanţării terorismului 

(1) Părţile convin asupra necesităţii de a acţiona şi de a coopera in vederea prevenirii şi a 

combatcrii in mod eficace, in conformitate cu actele lor cu putere de lege ,si normele lor 

administrative, a utilizării abuzive a sistemelor lor financiare in scopul spălării banilor şi al 

finantării terorismului. 

i Astfel cum este defmită la articolul 2b din UNTOC. 
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(2) Părţile convin să coopereze in vederea elaborării şi a punerii in aplicare de acte cu putere de 

lege, norme administrative şi reglementări pentru combaterea spălării banilor şi a finanţării 

terorismului, in conformitate Cu standardele elaborate de organismele internaţionale active in 

respectivul domeniu, cum ar fi Grupul de Acţiune Financiară Internaţională. 

(3) Coope~,,,.,,o,.~,.o~ s„ +an,ai„ t nra~Pntnlni arricnl vizeaza, de asemenea, promovarea schimburilor de r area vu ,., ,......,,.,... r ..............-- -- --- - - 

informaţii relevante in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor administrative. 

ARTICOLUL 29 

Cooperarea in domeniul politicii in materie de droguri 

(1) Părţile cooperează, in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor 

administrative, pentru a asigura o abordare cuprinzătoar•e, bazată pe dovezi, echiiibrată şi integrată, 

nrintr-n cnnnerar•e Si coordonare eficace intre autorităţile competente, inclusivi cele din sectoarele 

sănătăţii, justiţiei şi afacerilor interne şi din alte sectoare relevante, cu scopul de a reduce oferta şi 

traficul de droguri ilicite şi cererea de astfel de droguri, precum şi impactul acestor droguri asupra 

consurrratorilor de droguri şi a societăţii in general, şi de a dezvolta o politic de prevenire mai 

eficace in materie de droguri şi de a preveni deturnarea precursorilor, inclusiv a „precursorilor de 

sinteză", utilizaţi pentru fabricarea ilicită de stupefiante şi substanţe psihotrope şi de noi substanţe 

psihoactive. 
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(2) Părtile convin Cu privire la modalităţile de cooperare în vederea atingerii obiectivelor 

menţionate la alineatul (1). Acţiunile se bazează pe principiile stabilite de comun acord în 

convenţiile ONU privind controlul drogurilor şi pe toate angajamentele internaţionale privind 

controlul drogurilor asumate de părţile respective. 

(3) Cooperarea dintre părţi în domeniul politicii în materie de droguri cuprinde, printre altele, 

asistenţă tehnică şi administrativă, formarea personalului, cercetarea în materie de droguri, schimbul 

de informaţii şi de experienţă privind utilizarea tehnologiei informaţiei în domeniul controlului 

drogurilor, precum şi privind abordările inovatoare cu privire la politica în materie de droguri, 

cooperarea judiciară şi în materie de asigurare a respectării legii, precum şi prevenirea deturnării 

precursorilor, inclusiv a „precursorilor de sinteză", utilizaţi pentru fabricarea ilicită de stupefiante şi 

substanţe psihotrope şi de noi substanţe psihoactive. Părţile pot conveni să includă şi alte domenii, 

cum ar fi schimbul de bune practici sau de informaţii privind prevenirea, tratarea, reabilitarea, 

reducerea efectelor nocive şi monitorizarea toxicomaniei, medicamentele de substituţie a drogurilor, 

precum şi măsuri suplimentare de consolidare a cooperării in domeniul controiuiui precursorilor de 

droguri, al criminalisticii, a1 investigaţiilor fmanciare legate de droguri şi al dezvoltării alternative. 
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TITLUL V 

COOPERAREA iN ALTE SECTOARE 

A T)TT('~(\T T TT '(\ 
t11\11VlJLl)L JV 

Drepturile omului 

(1) Părtile convin să coopereze pentru promovarea şi apărarea drepturilor omului pe baza 

principiului consimţărnântului şi respectului reciproc. Părtile promovează un dialog regulat 

consistent şi aimplu privind drepturile omului. 

(2) Cooperarea în domeniui drepturilor omului poate să includă, printre altele: 

consolidarea capacitătilor refPritnare la pinPrPa in aplioarP a instri?mentelor internaţinnale 

privind drepturile omului aplicabile părţilor şi consolidarea punerii in aplicare a planurilor de 

acţiune privind drepturile omului; 

(b) promovarea dialogului şi a schimburilor de contacte şi de informaţii privind drepturile 

omului; 

(c) consolidarea cooperării constructive intre părţi in cadrul organismelor 0NU pentru drepturile 

omului. 
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(3) Părţile cooperează ui ceea ce priveşte consolidarea principiilor democratice, a statului de drept 

şi a bunei guvernanţe. Această cooperare poate include: 

(a) consolidarea cooperării dintre institutiile naţionale şi regionale competente în domeniul 

drepturilor omului, al statului de drept şi al bunei guvernanţe; 

(b) colaborarea şi coordonarea în vederea consolidării principiilor democratice, a drepturilor 

omului şi a statului de drept, inclusiv egalitatea în faţa legii, accesul persoanelor la asistenţă 

judiciară eficace şi dreptul la un proces echitabil, respectarea garanţiilor procedurale şi 

accesul la justiţie, în conformitate cu obligatiile care le revin în temeiul dreptului international 

al drepturilor omului. 

ARTICOLUL 31 

Cooperarea în sectorul fmanciar 

Părţile convin să promoveze cooperarea dintre instituţiile financiare, în functie de necesităţile lor şi 

în cadrul programelor, al actelor lor cu putere de lege şi al normelor lor administrative. 
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ARTICOLUL 32 

Dialogul în domeniul politicii macroeconolnice 

Părţile convin să consolideze dialogul dintre autorităţile lor şi să coopereze în ceea ce priveşte 

schimh,ul de eXl.n.erientă privinri politicile macrnPr.nnornice, în special în domeniile integrării 

economice. 

ARTICOLUL 33 

Buna guvernanţă în domeniul fiscal 

În vederea consolidării şi a dezvoltării activităţilor economice, ţinănd seama totodată de necesitatea 

dezvoltării unui cadru de reglementare adecvat, părţile recunosc şi se angajează să pun ă in aplicare 

principiile bunei guveinanţe în domeniul fiscal, inclusiv standardele globale privind transparenţa 

fiscală şi schimbul de informaţii, impozitarea echitabilă şi standardele minime impotriva erodării 

bazei impozabile şi a transferului profiturilor. Părtile vor promova buna guvernanţă in chestiuni 

fiscale, vor imbunătăţi cooperarea internaţională in domeniul fiscal, vor elabora măsuri pentru 

punerea in aplicare eficace a principiilor respective şi vor facilita colectarea veniturilor fiscale in 

scopul prevenirii evaziunii fiscale şi a evitării obligaţiilor fiscale. 
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ARTICOLUL 34 

Cooperarea in domeniul politicii industriale şi al MIMM-urilor 

Tinând seama de politicile şi obiectivele lor economice respective, păr~ile convin să promoveze 

cooperarea in m aterie de politic ă industriai_ă care sprijină activităţile productive favorabile 

incluziunii, durabile şi orientate spre dezvoltare, crearea de locuri de munch decente, 

antreprenoriatul, creativitatea şi inovarea, precum şi rezilienta lanţului de aprovizionare şi accesul la 

finanţare in toate domeniile considerate adecvate, in vederea imbunătăţirii formalizării şi a 

accesului la pieţele internaţionale, a competitivităţii şi a creşterii MIMM-lor, printre altele prin: 

(a) schimbul de informaţii şi de experienţă in ceea ce priveşte crearea condiţiilor-cadru pentru 

imbunătăţirea competitivităţii MIMM-urilor; 

(b) promovarea contactelor intre operatorii economici, incurajarea investiţiilor comune şi crearea 

de intreprinderi comune şi de retele informatice in special prin programele orizontale 

existente ale UE şi stimularea, indeosebi, a transferurilor de tehnologie şi de expertiză intre 

parteneri; 

(c) furnizarea de informaţii şi stimularea inovării, precum şi schimbul de bune practici privind 

accesul la finantare şi la pieţe; 
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(d) sprijinirea consolidării capacităţilor pentru MIMM-uri, pentru a permite o integrare mai ]in a 

acestora 4n economia global i în lanţurile de aprovizionare globale; 

(e) facilitarea şi sprijinirea activităţilor initiate de MIMM-urile părţilor; 

(f) nromovarea responsabilităţii si a 
răcpiinderii soclale a intrepr:nderiior Şl incurîajarca 

practicilor comerciale responsabile, inclusiv a consumului şi a producţiei durabile. 

ARTICOLUL 35 

Facilitarea cooperării între întreprinderi 

Părţile facilitează şi sprijină activităţile relevante stabilite de sectoarele lor private. 
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ARTICOLUL 36 

Cooperarea în domeniul tehnologiei informaţiei şi comunicaţiilor 

(1) Părţile, recunoscând că tehiiologia informaţiei şi comunicaţiilor (TIC) constituie un element- 

ciieie di vie~ii,itoderne, de iuiporiâiiuî vital a pelltru dezvoltarea economică si sor.ială, c.pnvin s facă 

schimb de opinii cu privire la politicile lor respective in acest domeniu, in vedei•ea promovării 

dezvoltării economice şi sociale şi a drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale. 

(2) Cooperarea in acest domeniu se axează, printre altele, pe: 

(a) participarea la difei•ite dialoguri regionale cu privire la diverse aspecte ale societăţii 

infoi•inaţionale, in special cu privire la politicile şi reglementările in doineniul comunicaţiilor 

electronice, inclusiv serviciul universal, acordarea de licenţe şi autorizaţii generale, protecţia 

datelor cu caractei• personal, precum şi independenţa şi eficienţa autorităţilor de reglementare; 

(b) interconectivitatea şi intei•operabilitatea retelelor şi a serviciilor de cercetare ale părtilor şi a 

celor din Asia de Sud-Est; 

(c) standardizarea şi diseminarea noilor TIC; 

(d) promovarea cooperării intre părţi in materie de cercetare in domeniul TIC; 
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(e) proiecte comune de cercetare în domeniul TIC, în special prin intermediul programelor-cadru 

de cercetare ale UE; inclusiv cooperarea dintre părţi în special în domeniile e-guvernării, 

aplicaţiilor mobile, aniinaţiei şi multimedia; 

(f) aspectele de securitate şi/sau aspectele TIC, inclusiv promovarea siguranţei online, 

combaterea ci•iminalită~ii i nfv^i^,iatice, a dezinivrmării şi a utilizârii abuzive a tehnologiei 

informaţiei şi a tuturor formelor de mass-media electronic. 

(3) Sub rezerva actelor cu putere de lege şi a normelor administrative ale părţilor, se incurajează 

cooperarea intre intrepriiideri. 

(4) Părţile cooperează in domeniul securităţii cibernetice prin schimbul de informaţii privind 

strategiile, politicile şi bunele practici, in conformitate cu actelor lor cu putere de lege şi a normelor 

lor administrative şi cu obligaţiile lor internaţionale. 

(5) Păr~ile promovează schimbul de informaţii privind securitatea cibPrnetie ă in domepiile

educaţiei şi formării, initiativele de sensibilizare, utilizarea standardelor şi a specificâţiilor lor 

tehnice respective in scopul gestionării riscurilor in materie de securitate cibernetică şi a securităţii 

cibernetice a produselor şi serviciilor TIC, inclusiv certificarea securităţii cibernetice, precum şi 

politicile de cercetare şi dezvoltare conexe. 
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ARTICOLUL 37 

Cooperarea in domeniul ştiinţei, tehnologiei şi inovării 

(1) Pă.rţile convin să coopereze in toate domeniile ştiinţei, tehnologiei şi inovării pe teme de 

ir.teres reciproc, ţinând sea:na de politicile lor respective. Cooperarea respectivă va consnllda 

sprijinul acordat iniţiativelor multilaterale şi regionale in domeniul cercetării şi inovării pentru a 

oferi noi soluţii la provocările ecologice, digitale, din domeniul sănătăţii, social şi al inovării. Vor fi 

necesare acţiuni comune in special pentru a preveni viitoarele crize sanitare globale, indeosebi 

bolile infecţioase emergente, precum şi pentru un angajament comun de a construi o lume mai 

sănătoasă, mai sigură, mai echitabilă şi mai durabilă. Domeniile de cooperare pot include, printre 

altele, găsirea de soluţii la provocările Ia scar ă mondial., cum ar fi schimbările climatice, criza 

biodiversităţii, poluarea, epuizarea resurselor sau bolile infecţioase, inclusiv in situa~ii de criză, 

precum şi soluţii care să fie favorabile tranziţiei verzi şi celei digitale. Iniţiativele ar trebui să 

ilustreze spiritul de lider pe plan mondial al părţilor in ceea ce priveşte ambiţiile asumate in materie 

de climă si rnediu. 

(2) Cooperarea in domeniul ştiinţei, tehnologiei şi inovării are drept scop: 

(a) promovarea continuităţii programelor ştiinţifice, tehnologice şi de inovare şi sprijinirea 

dezvoltării economice, a unei societăţi bazate pe cunoaştere, a calităţii vieţii şi a unui mediu 

durabil; 

(b) incurajarea schimburilor de informaţii şi de know-how in ştiinţă, tehnologie şi inovare, in 

special cu privire ia puiiCrca îu apiicarG a puiiiii iioi ă iiioginiucioi; 
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(c) promovarea unor relaţii de durată între comunită~ile ştiinţifrce, centrele de cercetare, 

universităţile şi industriile părţilor; 

(d) promovarea dezvoltării resurselor umane; 

(eJ p +v ~~ comune ~ do'T'~^"'1 c.^~.^,perărri etiintifCe ci ţehnr~logir.e ci promovarea romGvârvâ CerCewrrr iiiuiae rii domeniul   

accesului echitabil la rezultatele cercetării, a parteneriatului în vederea obţinerii de rezultate şi 

a responsabilităţii comune asupra acestor rezultate, în conformitate cu normele DPI, precum şi 

Cu valorile şi principiile comune şi cu condiţiile-cadru convenite. 

(3) Cooperarea în domeniul ştiin~ei, tehnologiei şi inovării ia forma unor proiecte şi schimburi 

reciproce în domeniul cercetării, a unor întâlniri între cercetători şi a unor programe de forrnare 

destinate oamenilor de stiinţă prin programe de mobilitate internaţională, asigurând astfel 

diseminarea optimă a rezultatelor cercetării. Once drepturi de proprietate intelectuală care rezultă 

din cercetarea şi activităţile comune aparţin în egală măsură părţilor, în conformitate cu condiţiile 

convenite de comlm acord. 

(4) În cadrul cooperării în domeniul ştiinţei, tehnologiei şi inovării, părţile promovează 

participarea reciprocă a agenţiilor lor guvernamentale, a instituţiilor lor de învăţământ superior, a 

centrelor lor de cercetare şi a sectoarelor lor de produciie, în special a MIMM-lor. 

(5) Părţile convin să depună toate eforturile pentru o spori sensibilizarea publicului cu privire la 

posibilităţile oferite de programele lor de cooperare ştiinţifică, tehnologică şi în materie de inovare. 
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ARTICOLUL 38 

Schimbări climatice 

(1) Păi-~ile consideră că schiinbările cliinatice reprezintă o ameninţare existenţială la adresa 

umariită~ii şi isi reafili^,iă as^.g ajaulentul de a conSolida răspunsui is nivel mondiâi is această 

ameninţare. Păi-ţile işi reafirmă angajamentul de a atinge obiectivele şi scopurile CCONUSC şi ale 

Acordului de la Paris. În consecintă, fiecare parte pune in aplicare in mod eficace CCONUSC şi 

Acordul de la Paris. 

(2) Părţile urmăresc să consolideze răspunsul mondial la schimbările climatice şi impactul 

acestuia. De asemenea, părţile işi consolidează cooperarea in materie de politici astfel incât să 

contribuie la atenuarea schimbăriloi• climatice si la adaptarea la efectele negative ale acestora, 

inclusiv la creşterea nivelului măi•ii, şi să işi orienteze economiile, inclusiv fluxurile financiare, 

către o dezvoltare cu emisii scăzute de gaze cu efect de seră şi rezilientă la schimbările climatice, in 

conformitate cu Acordul de la Paris. 

(3) Cooperarea in domeniul schiinbărilor climatice are drept scop: 

(a) consolidarea capacită4ii de a aborda provocările legate de schimbările climatice, pe baza 

nevoilor naţionale şi ca răspuns la acestea; 
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(b) consolidarea capacităţilor in ceea ce priveşte punerea in aplicare a contribuţiilor stabilite Ia 

nivel national şi a planului national de adaptare, precum şi a altor măsuri de atenuare in 

dornenii de interes reciproc, pentru a sprijini creşterea durabilă şi cu emisii scăzute de dioaid 

de carbon; 

ppromovarea coo^erări~ ~~ a ~~alo~»>>, i privind ~nantarea actiuniler climatice şi privind l V311 Y . .~. .. ..- b~--~-- r - r 

dezvoltarea mecanismelor financiare de abordare a schimbărilor climatice, inclusiv prin 

implicarea sectorului privat; 

(d) adaptarea Ia impactul negativ al schimbărilor climatice, inclusiv integrarea măsurilor de 

adaptare in strategiile şi planurile de dezvoltare ale părţilor, la toate nivelurile; 

(e) promovarea cooperării privind activităţile de cercetare şi dezvoltare şi tehnologiile de 

atenuare şi adaptare; 

(n 

(g) 

promovarea sensibilizării, inclusiv in rândul populaţiilor celor mai vulnerabile şi al celor care 

trăiesc in zone vulnerabile, facilitarea participării publicului ca răspuns Ia schimbările 

climatice şi integrarea in această privinţă a unei analize a implicaţiilor de gen ale schimbărilor 

climatice; 

promovarea cooperării şi a dialogului privind dezvoltarea instrumentelor economice in 

vederea abordării schimbărilor climatice, cum ar fi tarifarea carbonului şi alte instrumente, 

după caz; 

(n) promovarea QezvOll'drii SLraLCgiilUi dC iGuUl Gic i geătiGnâic a ii3c'urăivr de ue Zaztre, u'.cl:;siv 

pentru zonele şi comunitătile vulnerabile. 
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ARTICOLUL 39 

Energie 

(1) Părţile se angajează să consolideze cooperarea in sectorul energetic in vederea: 

(a) asigurării accesului universal la servicii energetice abordabile ca preţ, fiabile şi durabile, 

precum şi in vederea sporirii substanţiale a ponderii energiei din surse regenerabile in mixul 

energetic mondial; 

(b) dezvoltării unor forme noi, durabile, inovatoare şi regenerabile de energie, incluzând 

biocombustibilii şi bioinasa, energia eoliană, solar ă şi geotermală, precum şi producerea de 

energie hidroelectrică, tinând seama totodată de importanţa diversificării surselor de 

aprovizionare cu energie pentru consolidarea securităţii energetice; 

(cl sprijinirii elaborării de politici care să conducă la o mai mare competitivitate a surselor de 

energie regenerabile; 

(d) utilizării rationale a energiei şi imbunătătirii eficientei energetice atât la nivelul ofertei, cât şi 

la nivelul cererii prin promovarea eficientei energetice in producţia, transportul, distributia şi 

utilizarea final ă a energiei; 

(e) promovării cooperării in domeniul tehnologiei energetice curate, inclusiv prin cooperarea in 

domeniul cercetării, in special in ceea ce priveşte energia din surse regenerabile, stocarea 
e • •~~_.Y..•• '~ - - energiei ;i uccu a~c~zuut că ULi11L iu'QI11 couu xu. - ~uu ivi iv~iii, 

(f) promovării generării de energie cu emisii scăzute de dioxid de carbon, care să contribuie la 

tranziţia către o energie curată, in conformitate cu obiectivele Acordului de la Paris; 
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(g) consolidării capacităţilor şi promovării investiţiilor în infi•astructurile energetice şi în 

tehnologiile energetice curate, ţinând seama de principiul transparenţei; 

(h) promovării concurenţei şi unui climat favorabil investiţiilor pe pia~a energiei. 

(2) Pentru atingerea acestor objective, părţile convin să promoveze contactele şi activităţile 

comune de cercetare în beneficiul reciproc, inclusiv prin cooperarea regional ă în domeniul 

energetic. Întrucât Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă şi Acordul de Ia Paris constituie cadrul 

general care ghidea7. parteneriatul, părţile iau act de necesitatea de a aborda legăturile dintre 

accesul abordabil ca pre ţ la servicii energetice curate şi dezvoltarea durabilă. Aceste activităţi pot fi 

promovate, printre altele, în cooperare cu Iniţiativa UE în domeniul energiei. 

AtC11COLUL 40 

Transporturi 

(1) Părţile se angajează să coopereze în sectoarele relevante ale politicii în domeniul 

transporturilor în vederea promovării transportului durabil, precum şi a unei infrastructuri de 

calitate, fiabile, durabile şi reziliente, inclusiv a unei infrastructuri regionale şi transfi•ontaliere, în 

conformitate cu standardele şi principiile internaţionale relevante aplicabile ambelor părţi, a 

îmbunătăţirii circulaţiei mărfurilor şi a pasagerilor, a sprijinirii dezvoltării economice şi a bunăstării 

umane, cu accent pe accesul echitabil şi la preţuri abordabile pentru tori, a promovării siguranţei şi 

securităţii maritime şi aeriene, a promovării protecţiei mediului şi a sporirii eficienţei sistemelor lor 

de transport. 
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(2) Cooperarea dintre părţi in domeniul transporturilor urmăreşte să promoveze: 

(a) schimbul de informaţii cu privire la politicile şi practicile lor in domeniul transporturilor, in 

special in ceea ce priveşte sistemele de transport urban şi public sigure, abordabile ca pre, 

accesibile şi durabile pentru toţi, acordând o atenţie deosebită nevoilor persoanelor aflate in 

situaţii vulnerabile (inclusiv femeile, copiii, persoanele cu handicap ci persoanele in vârsţă), 

transportului terestru, transportului maritim, transportului aerian, logisticii transporturilor şi 

interconectării şi interopei•abilităţii reţelelor de transport multimodal; 

(b) utilizarea civil ă a sistemelor globale de navigaţie prin satelit, punându-se accentul pe 

aspectele de interes reciproc in materie de reglementare, dezvoltare industrial ă şi dezvoltare a 

pieţei; in acest sens, se va lua in considerare utilizarea sistemului european global de navigaţie 

prin satelit pentru a asigura beneficii maxime pentru ambele părţi; 

(c) un dialog care vizează imbunătăţirea siguranţei avialiei, a reţelelor şi a operaţiunilor de 

infrastructură de transport aerian pentru o circulatie rapid, eficientă, durabilă, in condiţii de 

siguran~ă şi securitate a persoanelor şi a mărfurilor, precum şi examinarea posibilităţilor de 

dezvoltare in continuare a relaţiilor in domeniul transportului aerian; cooperarea in domeniul 

aviaţiei civile ar trebui să fie promovată in continuare. 
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(d) un dialog in sectorul serviciilor de transport maritim in domeniile de interes reciproc, vizând 

in special: 

(i) facilitarea eliminării tuturor obstacolelor care ar putea impiedica dezvoltarea comerţului 

maritim şi cooperarea in această privinţă, precum şi imbunătăţirea conditiilor in care se 

dj sţâc ara G erati nile de transport ~t' .a " Fi ' ^ t« .-t,.«'1.. :1 . e ..yG p y.L2  iu uri~Im de tuarturi iiute pottutlt~. pat~ttor, 

(ii) furnizarea de acces nerestrictionat la transportul international şi transfrontalier in contul 

terţilor pe baze comerciale; 

(iii) sporirea competitivităţii sectorului transportului maritim al părţilor; şi 

(iv) acordarea unui tratament nediscriminatoriu navelor care arborează pavilionul unui 

stat membru sau, respectiv, al Thailandei on care sunt exploatate de resortisanţi sau 

societăţi ale celeilalte părţi in raport cu tratamentul acordat propriilor nave in ceea ce 

priveşte accesul la porturi, servicii auxiliare şi servicii nortltare, inclt)civ rohtl 

transportului maritim in dezvoltarea unui lant de transport eficient; 

(e) punerea in aplicare a standardelor in materie de securitate, siguranţă şi prevenire şi reducere a 

poluării marine, in special in ceea ce priveşte transportul maritim, in conformitate cu 

convenţiile internationale aplicabile părţilor, inclusiv cooperarea in cadrul forurilor 

internaţionale corespunzătoare, menită să asigure o respectare mai bun ă a aplicării 

reglementărilor internaţionale. 
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ARTICOLUL 41 

Turism 

(1) Pe baza orientărilor internaţionale relevante pentru turismul durabil, părţile urmăresc să 

b +V+ v "' b~~e info;.matii si să stabilească cele ,rai b,~ne practici pentru a asigura o Iill ull(1.IQLIiQJI,[A JV1A1111 Ul LL A ~ 1

dezvoltare echilibrată a turismului durabil, care să creeze locuri de munch şi să promoveze cultura şi 

produsele locale, precum şi să promoveze dezvoltarea de instrumente de monitorizare a impactului 

turismului durabil asupra dezvoltării durabile. 

(2) Părţile convin să dezvolte cooperarea privind protejarea şi maximizarea potenţialului 

patrimoniului natural şi cultural, prin atenuarea efectelor negative ale turismului, în special 

exploatarea persoanelor, mai ales a copiilor, sub once form., prin respectarea faunei, a florei, a 

biodiversită~ii şi a ecosistemelor şi prin consolidarea contribuţiei pozitive a industriei turismului la 

dezvoltarea durabil ă a comunităţilor locale, printre altele prin dezvoltarea turismului durabil, 

respectând tntidată integritatea şi interesele comunitătilor locale Şi tradiţionale şi imbunătăţind 

programele de formare în domeniul industriei turismului. 

ARTICOLUL 42 

Educatie si cultură 

(1) Părţile convin să promoveze cooperarea în domeniul educaţiei şi al culturii, cu respectarea 

~-----~ ~-...,. ,. ,,., +e..e depllnă a cliversitâzii rlecărei părţi, cu scopui ue a~iguia u iiidi VLLl,CI illl~.11.b'\.1V ~:..LL11VLwLV1V 

reciprocă a culturilor şi a limbilor lor respective. 
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(2) Părţile se angajează să ia măsurile corespunzătoare pentru a promova contribuţia educaţiei şi a 

culturii la formarea in domeniul dezvoltării durabile Si la schimburile culturale şi să desfăşoare 

initiative comune in respectivele domenii, inclusiv prin organizarea in comun de evenimente 

culturale. În această privinţă, părtile convin, de asemenea, să sprijine in continuare activităţile 

Fundaţiei Asia-Europa. 

(3) Păt-ţile convin să coopereze indeaproape in cadrul forurilor internaţionale relevante, cum ar fi 

Organizaţia Naţiunilor Unite pentru Educaţie, Ştiinţă şi Cultură (UNESCO), pentru a imbunătăţi 

conservarea patrimoniului cultural material şi imaterial, in special in contextul Convenţiei privind 

protecţia patrimoniului cultural şi natural mondial, adoptată de Conferinţa general a UNESCO 

la 16 noiembrie 1972, şi al Convenţiei pentru salvgardarea patrimoniului cultural imaterial, adoptată 

de Conferinţa general ă a UNESCO la 17 octombrie 2003, acordănd, in acelaşi tiinp, importanţă 

promovării diversităţii culturale pentru dezvoltarea artelor şi a economiei creative bazate pe 

cunoaştere. 

(4) În plus, părţile incurajează măsurile menite să creeze legături intre agentiile lor specializate şi 

să incurajeze schimburile de informaţii, de know-how, de studenţi, de cadre universitare şi de 

experţi şi să promoveze in continuare legăturile dintre grupurile de reflecţie. În cadrul cooperării lor 

şi al utilizării resurselor tehnice, părţile profit ă de facilităţile oferite de programele UE in Asia de 

Sud-Est in domeniul educaţiei şi culturii, precum şi de experienţa pe care părţile au acumulat-o in 

acest domeniu. Părţile convin, de asemenea, să intensifice cooperarea in domeniul invăţământului 

superior şi să promoveze implementarea programului Erasmus+, precum şi să facă schimb de bune 

practici in domeniul politicilor pentru tineret şi al activităţilor pentru tineret. 
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ARTICOLUL 43 

Mediul şi resursele naturale 

(1) Păr~ile convin asupra necesităţii de a coopera în ceea ce priveşte protecţia mediului şi tranziţia 

către economii en ernisii sc.ă?Lte de dioxid de carhon; reziliente, eficiente din punctul de vedere al 

utilizării resurselor şi circulare, inclusiv către bioeconomie, decuplând creşterea economic ă de 

degradarea mediului, precum şi asupra necesităţii de a conserva şi a gestiona in mod durabil 

resursele naturale şi de a promova diversitatea biologic ă ca bază pentru dezvoltarea generaţiilor 

actuale si viitoare. 

(2) Părţile convin ca acţiunile de cooperare cu privire la resursele de mediu şi naturale să 

promoveze utilizarea eficientă a resurselor, conservarea şi imbunătăţirea calităţii mediului, in scopul 

dezvoltării durabile. În contextul cooperării lor, părţile vor acţiona in direcţia transpunerii in 

practică a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă şi a punerii în apiicare efective a acorduriior 

rm.iltilaterale relevante in domeniul mediului, inclusiv a Acordului de la Paris. 

(3) Părţile se angajează să continue şi să consolideze cooperarea in domeniul protecţiei mediului, 

in special cu privire la: 

(a) promovarea sensibilizării cu privire la mediu şi a bunei guvernanţe in materie de mediu, 

inclusiv participarea sporită şi semnificativă a comunităţilor locale la eforturile de protecţie a 

mediului şi de dezvoltare durabilă; 

EU/TH/ro 58 



(b) tranziţia către o economie circulară care să asigure un consum şi o producţie durabilă, să 

maximizeze utilizarea eficientă a resurselor şi să reducă la minimum generarea de deşeuri, in 

special de deşeuri de plastic, şi să prevină poluarea cu materiale plastice marine şi cu 

microplastice; 

(c) integrarea valorii protejării ecosisteinelor şi a biodiversităţii in planificarea naţională şi locală, 

in strategiile de reducere a sărăciei şi in conturi, precum şi promovarea punerii in aplicare a 

acordurilor multilaterale de mediu relevante, inclusiv in ceea cc priveşte biodiversitatea şi 

comerţul international cu specii sălbatice de faună şi floră; 

(d) protejarea, conservarea şi regenerarea terenurilor şi a solurilor şi amenajarea durabilă a 

teritoriului cu scopul asigurării neutralităţii din punctul de vedere al degradării terenurilor; 

(e) cooperarea in vederea gestionării durabile a pădui•ilor şi a imbunătăţirii guvernanţei in 

domenlul forestier inclusiv +.•:b..,r;i 1 7tt ^ 
, . prin vviiuiuu~,i tCa CooperârCâ rî.giVllala lll Veea l:e 1.1r1veJte 

combaterea exploatării forestiere ilegale şi a comerţului aferent, a defrişărilor şi a degradării 

pădurilor, inclusiv prin promovarea lanţurilor de aprovizionare cu produse agricole de bază 

care nu implică defrişări, promovarea conservării, a impăduririi, a reimpăduririi, a restabilirii 

şi a imbunătăţirii stocurilor de carbon forestier; această cooperare poate include incheierea 

unui acord de parteneriat voluntar cu privire Ia asigurarea respectării legislaţiei, guvernanţa şi 

schimburile comerciale in domeniul forestier; 

(f) gestionarea eficientă a parcurilor naţionale şi desemnarea şi protejarea zonelor cu o 

biodiversitate bogată şi cu ecosisteine fragile, cu respectarea in mod corespunzător a 

Comunităiilor locale care trâiesc in respectivele zone saU in anronierea Inr si a sneciilor 

ameninţate şi pe cale de dispariţie; 
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(g) protejarea şi gestionarea durabilă a resurselor costiere şi marine, inclusiv a zonelor marine 

protejate şi a mediului acestora; 

(h) preveizirea cii•culaţiei transfrontaliere ilegale a substanţeloi• chimice, a deşeurilor solide şi 

electronice şi a deşeui•iIor marine, a substanţelor care diininuează stratul de ozon şi a speciilor 
• +,.,,. • ,.. a•.._..... . . ,.-~_•_ • , ,-_' ,- • ' ~--~.-.. amcnin a~c şi pe ca,c de ui~Yaiiiie; prevenirea poiucuii apei, a soiiilui, a aei uiui şi ă poiu~uii 

fonice; 

(i) asigurarea unei gestionăi•i incluzive, reziliente şi raţionale din punct de vedere ecologic a 

substan~elor chimice şi a deşeurilor; 

(j) promovarea cooperării privind gestionarea durabilă a apei şi a salubrităţii pentru a asigura 

disponibilitatea, calitatea şi eficienţa apei; 

(k) promovarea ecoinovăi•ii şi a tehnologiiloi• curate, pentru a susţine şi a implementa tehnologii 

de medin nrodusP ci CPrVi(1ii /~llrabilP inclusiv nrin stirnnlr ntr fs~ale Si ~~ a,riciarc adervate• 
~ r s- , _•___....... t""-  .._. ...........•, _. , 

(1) promovarea utilizării sistemelor de observare a Pământului în ceea ce pi•iveşte aspectele de 

mediu, precum şi consolidarea capacită₹ilor şi schimbul de experien n domeniu. 
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ARTICOLUL 44 

Guvernanta oceanelor 

1.. +olo lurta+v fla  rruvarnanta (,i ) Yarllle C:UI1SU11tiCQGG LL1Âlogul JI C.VvpGtat~.a L.0 pri'v'irC .0 4JpeVLViv L. bL"" •• b.~•..,.. . 

oceanelor in vederea proinovării conservării pe termen lung şi a gestionării durabile a resurselor 

marine vii si a ecosistemelor marine. 

(2) Părţile îşi consolidează cooperarea privind conseivarea, gestionarea şi exploatarea durabilă a 

resurselor marine vii, astfel cum sunt defmite in Convenţia Naţiunilor Unite asupra dreptului Inării 

(UNCLOS), adoptat ă de Cea de a treia conferin privind dreptul mării la 10 decembrie 1982, şi in 

Codul Organizaţiei pentru Alimentaţie şi Agricultură (FAO) de conduită responsabilă privind 

activităţile din sectorul pescăresc, adoptat prin Rezoluţia nr. 4/95 a Conferinţei FAO 

din 31 octombrie 1995. Părţile se angajează să coopereze pentru promovarea punerii in aplicare a 

obiectivelor ACorduiui F AO privind promovarea respectă,rii măcurilnr intei•naţionale de conservare 

şi gestionare de către navele de pescuit in marea liberă, adoptat la Roma Ia 24 noiembrie 1993 şi ale 

Acordului ONU pentru punerea in aplicare a dispoziţiilor Convenţiei Naţiunilor Unite asupra 

dreptului mării din 10 decembrie 1982 in legătură cu conservarea şi gestionarea stocurilor de peşti 

anadromi şi a stocurilor de peşti man i migratori, adoptat la New York la 4 august 1995. 
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(3) Î❑ plus, părţile convin să coopereze: 

(a) pentru promovarea punerii in aplicare a Acordului FAO privind măsurile de competenţa 

statului portului pentru prevenirea, descurajarea şi eliminarea pescuitului ilegal, nedeclarat şi 

nereglementat, adoptat la Roma la 22 noiembrie 2009; 

(b) cu Si in cadrul organizaţiilor regionale de gestionare a pescuitului sau in temeiul acordurilor la 

care acestea sunt membre, observatori sau părţi necontractante cooperante, cu scopul de a 

promova conservarea şi gestionarea durabilă a resurselor marine vii şi a ecosistemelor 

acestora; 

(c) cu privire la combaterea pescuitului ilegal, nedeclarat şi nereglementat (INN) şi a activităţilor 

legate de pescuit prin măsuri cuprinzătoare, eficace şi transparente, inclusiv prin schimhul de 

experieniă, promovarea consolidării capacităţilor şi schimbul de informaţii privind activităţile 

de pescuit INN, după caz, ţinând seama de confidenţialitatea datelor şi de dreptul intern; 

(d) pentru promovarea principiilor şi a drepturilor fundamentale la locul de munch in sectorul 

pescuitului şi al fructelor de mare şi pentru punerea in aplicare a Convenţiei OIM nr. 188 

privind munca în domeniul pescuitului, adoptată la Geneva la 30 mai 2007; 
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(e) privind dezvoltarea unei acvaculturi marine durabile şi responsabile, inclusiv privind punerea 

în aplicare a obiectivelor şi a principiilor Codului FAO de conduit ă responsabilă privind 

activităţile din sectorul pescăresc; 

(fl pentru reducerea presiunilor asupra oceanelor, printre altele, prin combaterea deşeurilor 

marine şi a poiuării, inciusiv a deşeuriior din surse terestre şi navale, precum şi prin activităţi 

umane maritime, în temeiul obligaţiilor internaţionale aplicabile părtilor, şi prin măsuri de 

adaptare şi atenuare pentru a spori rezilienţa oceanelor şi a comunităţilor costiere la 

schimbările climatice. 

ARTICOLUL 45 

Agricultură, creşterea animalelor, pescuit şi dezvoltare rural . 

(1 \ Părttile CCr171n °.'. r.^_.r i~^. v'Aze diulnmil i  mut.Ar:.' ~le o rrir̀,,>ifi,rn rrPCfcrPo ~~~moii.P.l^' eu^v"i4 0 
\/ > ii vS.a a1a u1 aa511 u1a11111, v 1..>awavu v1, p ua1 Ifl 

dezvoltare rural . Părţile vor face schimb de informaţii şi vor dezvolta cooperarea cu privire la: 

(a) politica agricolă şi perspectivele agricole internaţionale ui general; 

(b) promovarea şi facilitarea comertului cu produse agricole, inclusiv a comerlului cu plante, 

animale, animale acvatice şi produse derivate; 
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(c) politica de dezvoltal•e în zonele rurale, inclusiv alte i•esurse productive şi materii prime, 

cunoştinţe, sei•vicii financiare, pieţe şi oportunităţi de valoare adăugată şi de ocupare a forţei 

de muncă în afara agi•iculturii; 

(d) politica privind plantele, animalele, produsele de oi•igine acvatică, inclusiv sistemele de 

caliate pentru produseie agricole, cuiri ar fi iiidicaCiiie geogrăflce Şi productia ecologic, 

precum şi coopel•area privind bunele practici agricole; 

(e) promovarea sisteinelor de cei•tifieare şi acreditare a agriculturii ecologice şi a producţiei 

agricole durabile. 

(2) Pă1•ţile convin să promoveze cooperarea tehnologică, consolidarea capacităţilor sau once alte 

forme de cooperare care sporesc productivitatea, producţia sigură şi durahilă şi practicile reziliente 

in agricultură, creşterea animaleloi•, pescuit şi dezvoltarea rural ă şi care i'mbunătăţesc pregătirea, 

prevenirea, detectarea,l•ăspunsul şi controlul bolilor plantelor, animalelor şi zoonotice in 

conformitatP cu aborriarea »n sinm,ră să_nătate" ci Cust~andarriele inter^aţ.oriwle. ''b" a 

(3) Părţile convin să încurajeze sectorul public şi pe cel privat să discute şi să facă schimb de 

informaţii comerciale, inclusiv prin corelarea activităţilor lor economice şi prin evenimente de 

promovare a comerţului cu produse agricole. 
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ARTICOLUL 46 

Sănătate 

n♦ nx..+.L. 4: _x t '. t .t +z ,L.
tt~ 1 CU V11V111 Ja I+VVj./\+16+z1.. ~l1 JQ 1Q.1.GL J1.111111V li4 1+Âpt+rlVliLtl. il l V.1. V1.1111+ plaVtlV! li1 Jevf.Vlul 

sănătăţii în vederea consolidării activităţilor în domeniul cercetării, a abordării ameninţării 

reprezentate de bolile netransmisibile majore şi de bolile transmisibile, inclusiv de pandemia de 

COVID-19, şi a consolidării acoperirii universale cu servicii de sănătate, precum şi a serviciilor de 

sănătate, inclusiv a serviciilor de sănătate sexuală şi reproductivă. Părţile convin, de asemenea, să 

facă schimb de opinii şi de bune practici cu privire la aspecte de reglementare relevante pentru 

medicamente şi dispozitivele medicale. 

(2) Cooperarea în domeniul sănătăţii se desfăşoară in principal prin intermediul forurilor 

internaţionale, inclusiv al Organizaţiei Mondiale a Sănătătii, şi al iniţiativelor multilaterale, in 

~inmanii r,ran,tm• ...,111,.1111 t.1 ....1.111. 

(a) cercetarea comună şi dezvoltarea de programe de sănătate verticale; cercetarea comună prin 

intermediul unor initiative multilaterale, cum ar fi Alianţa mondială pentru boli cronice şi 

Colaborarea la nivel mondial in materie de cercetare pentru pregătire In eventualitatea 

apariţiei unor boli infecţioase; 

(b) consolidarea capacităţilor şi dezvoltarea resurselor umane; 

(c) acorduri internaţionale in sectorul sănătătii. 
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ARTICOLUL 47 

Ocuparea forţei de munch şi afaceri sociale 

(1) Părţile convin să intensifice cooperarea şi să promoveze asistenţa tehnică în domeniul 

ocupătii vi rtci uc iiiLiiiCă ~i ai aiâCcriior Sociaic, inCiusiv l uu1JGiQ1GQ p11v1nU GVGz1u11\ a ll glollala J1 

social , sănătatea şi sigurailţa la locul de munch, egalitatea de gen şi i•emunerai•ea egală pentru o 

muncă de valoare egală, invăţarea pe tot parcursul vieţii şi dezvoltarea competenţelor, protecţia 

social ă şi munca decent , in vederea consolidării dimensiunii sociale a globalizării. 

(2) Părţile reafirmă necesitatea de a sprijini un proces de globalizare care să fie benefic pentru toţi 

şi de a promova ocuparea integral ă şi productivă a forţei de munch şi munca decentă ca 

element-cheie al dezvoltării durabile Si al reducerii sărăciei, astfel cum au fost aprobate prin 

Agenda 2030 pentru dezvoltare durabilă, Declaraţia OIM privind justiţia social pentru o 

globalizai-e echitabilă, adoptată la Geneva la 10 iunie 2008, şi Declaraţia centenarului OIM privind 

r>iitni-i~l nmnn ii ar tată la ~PnPl/a la ?1 innia 2Q14 PărtilP tin caamg de r ara~.terigtinile 1~r — --,---- s-

respective şi de diversitatea situaţiilor loi• economice şi sociale. 
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(3) Părţile işi reafitmă angajamentele de a promova şi a pune in aplicare in mod eficace 

standardele sociale şi de munch recunoscute la nivel internaţional şi de a respecta, a promova şi a 

aplica principiile şi drepturile fundamentale la locul de munch, astfel cum au fost stabilite in 

Declaraţia OIM cu privire la principiile şi drepturile fundamentale la locul de munch, adoptată Ia 

Geneva la 18 iunie 1998 şi modificată la 10 iunie 2022. Părţile convin să coopereze şi să ofere 

asistenţă tehnică in vederea urmăririi obiectivllllli ratifil rii $1 nlln0rn lTl aplicare  a c1clY~vP.nt71Iv1Ţ' 
- r ------- - r . 

fundamentale ale OIM, precum şi să coopereze in vederea promovării ratificării şi a punerii in 

aplicare a altor convenţii actualizate ale OIM, după caz, inclusiv in ceea cc priveşte violenţa şi 

hărtuirea la locul de munch. 

(4) Părţile convin să promoveze cooperarea dintre guvern şi partenerii sociali in domeniul 

ocupării forţei de muncă şi al afacerilor sociale, precum şi schimbul de informaţii privind ocuparea 

forţei de muncă, sănătatea şi securitatea in muncă, inspecţiile la locul de muncă şi dialogul social 

privind protecţia socială şi a forţei de muncă. 

(5) Cooperarea in domeniul ocupării forrtei de muncă Si al afacerilor sociale poate include, printre 

altele, programe şi proiecte specifics, astfel cum au fost convenite de către părţi, precum şi 

dialoguri, cooperare şi initiative pe teme de interes comun la nivel bilateral sau multilateral, ca de 

exemplu in cadrul ASEM, al dialogului UE-ASEAN şi al OIM. 
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ARTICOLUL 48 

Statistici 

Părţile conviii să promoveze, in conformitate cu activităţile de cooperai•e statistică existente intre 

Ţ TE si ASE AI , cooperarea in ceca cc priveŞte aruionizarea utetodelor Şi a practicilol- statistice, 

inclusiv in materie de colectare, prelucrare, analizare şi diseminare de statistici pentru a spori 

disponibilitatea unor date agregate de inaltă calitate, accesibile in timp util, relevante şi mai 

detaliate, ceea cc le-ar permite să utilizeze, pe o bază reciproc acceptabilă, statistici privind 

comerţul cu bunuri şi servicii şi, la un nivel mai general, cu privire la once alt domeniu reglemeiltat 

de prezentul acord care se pretează prelucrăi•ii statistice. Părtile subliniază importanţa datelor şi a 

statisticilor pentru punerea in aplicare a Agendei 2030 pentru dezvoltare durabilă. 

ARTICOLUL 49 

Societatea civilă 

Părţile recunosc rolul şi contribuţia societăţii civile, in special a cadrelor universitare, a partenerilor 

sociali, precum Şi legăturile dintre grupurile de reflecţie Şi partenei•ii sociali in cadrul dialogului şi al 

pi•ocesului de cooperare desfâŞurat in temeiul prezentului acord şi convin să incui•ajeze şi să 

promoveze un dialog eficace cu societatea civilă Şi să susţină participarea efectivă şi constructivă a 

organizaţiilor societăţii civile, precum şi parteneriatele multipartite. 
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TITLUL VI 

MIJLOACE DE COOPERARE 

Ai\TICOLUL JV 

Resurse destinate cooperării 

(1) Părţile convin să pun ă la dispoziţie resursele adecvate, inclusiv mijloacele financiare, în 

măsura în care acest lucru este permis de reglementările şi de resursele respective ale acestora, în 

vederea îndepIinirii obiectivelor de cooperare prevăzute de prezentul acord. 

(2) Părţile incurajează Banca European ă pentru Investiţii să işi continue operaţiunile in 

Thailanda, in conformitate Cu procedurile şi criteriile sale de fmanţare. 
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ARTICOLUL 51 

Cooperarea în scopul dezvoltării ţărilor terţe 

Pu.iiiic „onvin sâ stabilcasCâ un dialog reguul.t Gii IJ17virC la progranlele lor respecZive de 

dezvoltare în tările terte. 

(2) Părtile convin să coopereze în cadrul unor acţiuni comune menite să ofere asistenţă pentru 

dezvoltarea durabilă ţărilor învecinate cu Thailanda şi nu nulnai, în sectoarele relevante pentru 

cooperarea trilateral . Domeniile de cooperare urmează să fie stabilite de toţi partenerii implicaţi, pe 

baza nevoilor ţărilor beneficiare, a capacităţii şi a expertizei UE şi a Thailandei, şi urmează să fie 

stabilite ad-hoc. 
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TITLUL VII 

CADRUL INSTITUTIONAL 

A R TT(YlT T TT S ) 

Comitetul mixt 

(1) Se instituie un comitet mixt, alcătuit din reprezentanţi ai ambelor părti la cel mai înalt nivel 

posibil, care vor avea următoarele atribuţii: 

(a) să asigure funcţionarea şi aplicarea corespunzătoare a prezentului acord; 

(b) să stabilească priorităti în legătură cu scopurile prezentului acord; 

(c) să formuleze recomandări pentru promovarea obiectivelor prezentului acord; 

(d) să solutioneze, dacă este cazul, once diferend sau divergenţă care decurge din interpretarea, 

punerea în aplicare sau aplicarea prezentului acord în conformitate cu articolul 55; 
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(e) să examineze toate infonnaţiile prezentate de către oricare durtre părţi cu privire la 

neindeplinirea obligaţiilor care le revin in temeiul prezentului acord şi să se consulte cu 

cealaltă parte pentru a ajunge pe cale amiabilă la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi in 

conformitate cu articolul 55. 

(2) Comitetul mixt se reuneşte in mod normal din doi. in doi ani, ai_ternati., la Bangkok i la 

Bruxelles, la o dată care urmează să fie stabilită de comun acord. De asemenea, părtile pot să 

convoace de comun acord reuniuni extraordinare ale comitetului mixt. Preşedinţia comitetului mixt 

este asigurată in mod alternativ de fiecare parte. Ordinea de zi a reuniunilor comitetului mixt se 

stabileşte de comun acord intre părţi. 

(3) Comitetul mixt poate crea grupuri de lucru specializate care să contribuie la indeplinirea 

atribuţiilor care ii revin. La fiecare reuniune a comitetului mixt, aceste grupuri de lucru prezintă 

comitetului mixt rapoarte de activitate detaliate. 

(4) Părtile convin să încredinţeze comitetului mixt misiunea de a asigura buna funcţionare a 

oricărui acord sectorial sau protocol deja incheiat sau care urmează să fie incheiat intre părti. 

(5) Comitetul mixt işi adopt ă propriul regulament de procedură. 
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TITLUL VIII 

DISPOZIJII FINALE 

ARTICOLUL 53 

Clauza evolutivă 

(1) Părţile pot hotărî de comun acord să extindă obiectul prezentului acord în vederea consolidării 

nivelului de cooperare, inclusiv prin completarea acestuia cu acorduri sau protocoale referitoare la 

domenii, sectoare sau activităţi specifice. Astfel de acorduri sau protocoale specifice fac parte 

integrant ă din ansamblul relatiilor bilaterale dintre părţi şi fac obiectul unui cadru institutional 

comun. 

(2) În ceea ce priveşte punerea în aplicare a prezentului acord, fiecare parte poate să formuleze 

sugestii pentru extinderea domeniului de aplicare al cooperării, ţinând cont de experienţa dobândită 

în cursul aplicării prezentului acord. 
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ARTICOLUL 54 

Alte aeorduri 

(1) Fără a aduce atingere dispoziţiilor relevante din Tratatul privind Uniunea European i din 

Tratatul privind funcţionarea Uniunii F,uropene, nir_.i prezenttţl acord i nici antn,nite înt^•epa•inge in 

temeiul acestuia nu afectează in vreun fel competenţele statelor membre de a desfâşura activităţi de 

cooperare bilateral cu Thailanda sau de a incheia, după caz, noi acorduri de parteneriat şi 

cooperare cu Thailanda. 

(2) Prezentul acord nu aduce atingere aplicării sau punerii in practică a angajamentelor asumate 

de oricare parte in relaţiile cu părţi terţe. 

(3) Nicio dispoziţie din prezentul acord nu împiedică o parte să intreprindă vreo acţiune, inclusiv 

o acţiune de soiuţionare a litigiilor, in temeiul oricărui alt acord internaţional la care au aderat 

ambele părţi. 

ARTICOLUL 55 

Îndeplinirea obligaţiilor 

(1) Părtile iau toate măsurile cu caracter general sau specific necesare pentru a-şi indeplini 

obligaţiile care le revin in temeiul prezentului acord. Părţile urmăresc indeplinirea obiectivelor 

,,..n.,~ o -,,,+ ,a r~ +.,i a t  .. ..~,..., .~. Nr. Ze„,.Lw. aCCa... 
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(2) În confornlitate Cu articolul 52 alineatul (1) litera (d), oricare dintre părţi poate să sesizeze 

comitetul mixt cu privire la once diferend legat de aplicarea sau de interpretarea prezentului acord. 

(3) În cazul in care oricare dintre părţi consider ă că cealaltă parte nu şi-a indeplinit obligaţiile in 

temeiul prezentului acord, aceasta poate adopta măsuri corespunzătoare in conformitate cu dreptul 

international. 

(4) Înainte de a Iua măsurile corespunzătoare menţionate la alineatul (3), Cu excepţia cazurilor 

menţionate la alineatul (5), partea respectivă prezintă comitetului mixt toate informaţiile relevante 

necesare pentru o examinare aprofundată a situaţiei, in vederea găsirii unei soluţii acceptabile 

pentru părţi. Părţile desfâşoară consultări, care se derulează sub auspiciile comitetului mixt. În cazul 

in care comitetul mixt nu ajunge la o soluţie acceptabilă pentru ambele părţi, acestea pot lua 

măsurile corespunzătoare menţionate. 

(5) În cazul in care oricare dintre părţi are motive serioase să considere că cealaltă parte nu şi-a 

indeplinit in mod substantial oricare dintre obligatiile descrise ca elemente esenţiale la articolul 1 

alineatul (1) şi la articolul 3 alineatul (1), aceasta notifică imediat celeilalte părţi neindeplinirea 

obligaţiilor. La cererea oricăreia dintre părţi, comitetul mixt sau un alt organism desemnat de comun 

acord de către părţi iniţiază imediat consultări in termen de eel mult 30 de zile, in vederea 

examinării in detaliu a tuturor aspectelor sau a fundamentului măsurii, cu scopul de a identifica o 

soluţie acceptabilă pentru părţi. La incheierea respectivei perioade, partea care face notificarea 

poate aplica măsuri corespunzătoare. 
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(6) La identificarea măsurilor corespunzătoare, trebuie să se acorde prioritate măsurilor care 

perturb ă eel mai puţin funcţionarea prezentului acord sau, după caz, a oricăr•ui alt acord specific 

mentionat la articolul 53 alineatul (1). Astfel de măsuri au un caracter temporar şi sunt 

pr•opor•tionale cu încălcarea, având drept scop încurajar•ea îndeplinirii în cele din urmă a obligaţiilor. 

In sensul alineatului (4), „măsurile corespunzătoar•e" pot include suspendarea prezentului acord, 

integral sau partial. În sensul alineatului (5), măs»rile cores u_n_zătoare" r,nt include sr:snanrlaraa 
. 

p 

r .,. r ,,,.....,..., 

prezentului acord, integral sau partial, sau a or•icărui alt acord specific menţionat la articolu153 

alineatul (1). Decizia de suspendare ar urma să fie luată de fiecare parte în conformitate cu actele 

sale cu putere de lege şi cu actele sale administrative. 

(7) Oricare dintre părţi poate solicita comitetului mixt să reexamineze circumstanţele care au 

condus la aplicarea măsur•ilor corespunzătoare, in vederea găsirii unei soluţii reciproc acceptabile 

pentru părţi. Partea care ia măsurile corespunzătoare le retrage de îndată ce acest lucru este 

justificat. 

ARTICOLUL 56 

Facilitare 

În vederea facilităr•ii cooperării in cadrul prezentului acord, părţile convin să acorde facilităţile 

necesare funcţionarilor şi experţilor care, in exerciţiul funcţiunilor lor, sunt implicaţi in punerea in 

aplicare a cooperării, in conformitate cu actele lor cu putere de lege şi cu normele lor 

administrative. 

EU/TH/ro 76 



ARTICOLUL 57 

Aplicare teritorială 

Prr>.zP.nţul acord ca aplică, p e de ^., parte, teritoriilor in care se aplil:Cl Tlatatui pi'iVlnd 

Uniunea European ă şi Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene, in condiţiile stabilite in 

tratatele respective şi, pe de alt parte, teritoriului Thailandei. 

ARTICOLUL 58 

Definirea părţilor 

În sensul prezentului acord, „părţile" inseamnă UE sau statele membre ale acesteia on UE şi 

statele mem.bre ale ar_,Psteia, confo,_n, comrP+Pn+Pt,.r care Ie ie`v'Iil ~ dc u parte, ~i Thaiiai3d-  e de .r,.,~., , .... ~ p 1-
'"' ~ ~ F~ 

alt parte. 

ARTICOLUL 59 

Intrarea in vigoare şi aplicarea cu titlu provizoriu 

(1) Prezentul acord intră in vigoare Ia treizeci (30) de zile de la data la care ultima parte a 

notificat celeilalte părţi finalizarea procedurilor legale interne necesare in acest sens. 
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(2) Fr ă a aduce atingere alineatului (1), Thailanda şi UE pot aplica cu titlu provizoriu prezentul 

acord, integral sau partial, în conformitate cu procedurile lor interne respective, până la intrarea sa 

în vigoare. 

(3) AcCasiă apiicare cu titlu provizoriu produce etecte în a treizecea (30) zi de la data la care: 

(a) UE a notificat Thailandei finalizarea procedurilor sale necesare, indicând părtile din prezentul 

acord care se aplică Cu titlu provizoriu; şi 

(b) Thailanda a notificat UE finalizarea procedurilor sale necesare, indicând părţile din prezentul 

acord care se aplică cu titlu provizoriu. 

(4) Oricare dintre părţi poate notifica în scris celeilalte părţi intenţia sa de a pune capăt aplicării 

cu titlu provizoriu a prezentului acord. Denunţarea acordului intră 
ui 

vigoare in a treizecea (30) zi 

de ia data prllÂllrll not111Gar11 ÎespC(:Llve. 

(5) În ceea ce priveşte dispoziţiile prezentului acord care se aplică cu titlu provizoriu, intrarea in 

vigoare a prezentului acord se interpretează ca referindu-se la data aplicării cu titlu provizoriu 

prevăzută la alineatul (3). 
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(6) Comitetul mixt şi alte organisme instituite în temeiul prezentului acord Ti pot exercita 

atribuţiile în timpuI aplicării cu titlu provizoriu a prezentului acord, în măsura în care respectivele 

atribuţii sunt necesare pentru a asigura aplicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord. Once 

decizie adoptată în exercitarea atribuţiilor acestora încetează să mai producă efecte în cazul în care 

apiicarea cu titlu provizoriu a prezentului acord încetează in temeiul alineatului (4). 

ARTICOLUL 60 

Durata si denuntarea 

(1) Prezentul acord se încheie pentru o perioadă de cinci (5) ani. Prezentul acord se prelungeşte 

automat pentru perioade succesive de un an, in afara cazului in care una dintre părţi notifică in scris 

celeilalte părţi intenţia sa de a nu mai prelungi acordul, cu şase (6) luni înainte de incheierea oricărei 

perioade uiterioare de un an. 

(2) Prezentul acord poate fi denunţat de către oricare dintre părţi prin transmiterea unei notificări 

sense celeilalte părţi. Denunţarea intră in vigoare la şase (6) luni de la data la care cealaltă parte 

primeşte notificarea. Denunţarea nu afectează proiectele in curs incepute in temeiul prezentului 

acord inainte de primirea notificării. 
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ARTICOLUL 61 

Modificăc•i 

Once modificare a prezentului acord se face cu acordul părţilor. Once modificare intră în vigoare 

începând cu data ultimei notificări sense privind faptul că a« fost finalizate toate for.*nalitătile 

necesare în acest scop. 

ARTICOLUL 62 

Declaratii comune 

Declaraţiile comune anexate la prezentul acord fac parte integrant ă din prezentul acord. 

ARTICOLUL 63 

Notificări 

Notificările efectuate în conformitate cu articolele 59, 60 şi 61 sunt adresate Secretarului General al 

Consiliului Uniunii Europene şi, respectiv, Ministerului Afacerilor Externe al Thailandei. 
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ARTICOLUL 64 

Texte autentice 

Preze;itui awru esie întocmit in dubiu exemplar in limbile bulgară, cehă, croată, daneză, engleză, 

estonă, finlandeză, franceză, germană, greacă, irlandeză, italiană, letonă, lituaniană; maghiară_, 

malteză, olandeză, polonă, portugheză, română, slovacă, slovenă, spaniolă, suedeză şi thailandeză, 

fiecare text fund egal autentic. 

DREPT CARE subsemnaţii plenipotenţiari, pe deplin autorizaţi în acest sens, au semnat prezentul 

acord. 

Întocmit la   [locul], în această zi de   din  

[luna] îrt anni două mu 
i 

... 

PENTRU UNIUNEA EUROPEANĂ, 

PENTRU REGATUL BELGIEI, 

PENTRU REPUBLICA BULGARIA, 

PENTRU REPUBLICA CEHĂ, 

PENTRU REGATUL DANEMARCEI, 

PENTRU REPUBLICA FEDERAL Ă GERMANIA, 

PENTRU REPUBLICA ESTONIA, 
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PENTRU IRLANDA, 

PENTRU REPUBLICA ELENĂ, 

DLŢiŢD U 1D LI.GIZ T V L JI)Aly1LI, 

PENTRU REPUBLICA FRANCEZĂ, 

PENTRU REPUBLICA CROATIA, 

PENTRU REPUBLICA ITALIANĂ, 

PENTRU REPUBLICA CIPRU, 

PENTRU T REPUBLICA LETIIT.Ti A 
1 V>\J<>, 

PENTRU REPUBLICA LITUANIA, 

PENTRU MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

PENTRU UNGARIA, 

PENTRU REPUBLICA MALTA, 

PENTRU REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

PENTRU REPUBLICA AUSTRIA, 
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DECLARATIA COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 5 

(INFRACTIUNI GRAVE CARE PREOCUPĂ COMUNITA 1'EA IN I'ERNATIONALĂ) 

Statele membre si Thailanda sunt semnatare ale Statutului de la Roma al Curtii Penale 

TntP_.rrlAitnnalP (.~IYP YPnI'P711ttâ n P~/~ltttiP imnnrhnn+n 4+-,. + «+++1 ' + .. +' « 1 1 ' 
. —__, _ r ..~.......... , i.,.va~u.,uu peu~iu JÂJw111u1 111WA110.L1V110.1 LLG JUJLILIG ~l'1 

funcţionarea eficace a acestuia. Statutul de la Roma prevede că faptele de genocid, crimele 

impotriva umanităţii şi crimele de război constituie „infracţiuni grave care preocupă comunitatea 

internatională". 

DECLARATIA COMUNĂ PRIVIND ARTICOLUL 23 

(COOPERAREA JUDICIARĂ ŞI JURIDICĂ) 

Guvernul Regatului '1'hailandei acţionează prin toate mijloacele, in conformitate cu dreptul său 

intern, pentru a se asigura că nicio persoană nii primate pedea,„..Sa cu moa.tea i, in cazul in carc 

Curtea pronunţă o hotărâre de condamnare la moarte, guveinul Regatului Thailandei prezintă o 

recomandare pentru o graţiere regal . 
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PENTRU REPUBLICA POLONĂ, 

PENTRU REPUBLICA PORTUGHEZĂ, 

PFNTRiT R(1MÂNIA_,, 

PENTRU REPUBLICA SLOVENIA, 

PENTRU REPUBLICA SLOVACĂ, 

PENTRU REPUBLICA FINLANDA, 

PENTRU REGATUL SUEDIEI, 

PENTRU REGATUL THAILANDEI 

Copie certificată pentru conformitate cu exemplarul 
detinut de Ministerul Afacerilor Externe 

Cristina lyre director 

DirecXia Tratate International 
Ministerul Afacerilor Extern 
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RIiNI~FERL3L AFACERILOR EXTERNE 
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mltnistru`al Romaniei 
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~---__ 

Avizat: Cătălin Predoiu, ministrul justi~-.
~ 

i 

De la: p Bogdan Aurescu, ministrul afacerik ern

2 noiembrie 2022 

lKlâus e,~~ lohannis, 

Pre dintele României 

Tema emnarea de către Romania a Ăcordului-carlru,'de<̀ parteneriat Şi 

cooperare global ă dintre Uniunea Europeană si ̀stcttele membre ale 

acesteia, pe de o parte, şi Regatul Thailandei, pe de altă parte 

I. Context: 

Prezentul memorandum a fost elaborat şi promovat in baza Legii nr. 276/2011 

privind procedura prin care România devine parte la tratatele incheiate intre 

Uniunea Europeană şi statele membre, pe de o parte, şi state terţe 

organizaţii internaţionale, pe de altă parte. 



') 

1 tIZ!.-L AFA I:I:IL~_ l'.. E.'1l

Acest demers este complementar celor de la nivelul Uniunii Europene şi acoperă 

aspectele procedurale necesare la nivel nasional în vederea semnării Acordului- 

cadru de parteneriat şi cooperare global . dintre Uniunea European ă şi statele 
membre ale acesteia, pe de o parte, şi Regatul Thailandei, pe de alt. parte (în 
c.nnţirniare Arnrrl»l" i de rătra Rnmânia alătiNri de ŢTF ci ralelalte ~tate menilhrnv

»- i ~  

UE. 

Semnările de către UE şi părsile terse sunt prevăzute să aibă loc în marja 

Summitului UE-ASEAN din 14 decembrie 2022. Conform comunicării 

Consiliului UE nr. 4748/22 statele membre sunt obligate să semneze acordurile 
în prealabil. În acest scop, acordurile vor fi puse la dispozisia reprezentansilor 
permanensi ai statelor membre pentru a le semna înainte de reuniunile 
C'ORFPER Cl]~re_.s1vP_, nrngram~tP a a~IP_,a lnc la 30 nnlernbrie si la 7 rlel`.embrie 

2022. 

II. Objective si structura Acordului , 

Obiectivele şi componentele acordului vizează cooperarea tehnică pentru 
dezvoltare, cu respectarea principiilor UE de politic i acţiune extern, 
conform terneiului juridic material din Decizia CONS nr. 11898/22 privind 
sernnarea şi aplicarea provizorie: articolul 209 TFUEI , coroborat cu articolul 
218 alineatul (5) TFUE- cu referire la aspectele procedurale de autorizare a 
semnării Acordului. 

Astfel, Acordul cuprinde dispozisii privind următoarele domenii: 

• Dialog politic, cooperare in domeniul politicii externe şi de securitate: 
Acordul consine clauzele politice standard ale UE privind drepturile 
omului, Curtea Penal ă Internaţională (CPI), armele de distrugere in masă 

(ADM), armele de calibru mic şi armamentul uşor (Small Arms and Light 
Weapons - SALW) şi cornbaterea terorismului. De asemenea, Acordul 
consolidează cooperarea intr-o garnă largă de domenii de politic, printre 
care Ce  ntµmâră drer~ţ~Nrile nmiµl~µi ner~rnlifi~r~raa armPlnr rla rlicir~itYarn ;r~ 

!.~ , fJl V111V11.1.1 ~/L1 L111V1V1 ~.tV lA1Jl~1 KL~ V1 V 111 

mash, combaterea terorismului, lupta împotriva corupsiei şi a criminalităsii 

organizate. Acordul deschide calea intensifrcării cooperării politice, 

' Uniunea pune in aplicare programe de cooperare economic, fnanciară şi tehnică Cu ţărRle terţe 

curs de dezvoltare. Aceste acţiuni sunt in concordanţă cu politica de dezvoltare a Uniunii şi se defăşbară 

respectarea principiilor şi obiectivelor acţiunii sale externe. 
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la scar ă regional ă şi mondial , intre doi parteneri care impărtăşesc aceeaşi 

viziune. 

• Cooperarea tehnică pentru dezvoltare: Acordul va servi drept platformă 

pentru consolidarea cooperării intr-o gam largă de subiecte bilaterale, 
regionale şi multilaterale. Acordul intăreşte cooperarea economică şi 

sectorială in domenii precum energia, schimbările climatice, transporturile, 
ştiinca şi tehnologia, ocuparea forcei de muncă şi afacerile sociale, 
educaţia, agricultura, cultura. 

Acordul instituie un comitet lnixt care va monitoriza evolutia relatiei bilaterale a , , 
părtilor. Acordul prevede şi o clauză de neexecutare, potrivit căreia acordul 
poate fi suspendat in cazul incălcării unor obligacii esenciale (art. 55 din Acord). 

În structura propriu-zisă a Acordului regăsim 64 articole şi 8 titluri (Natura şi 
~ -------•--1  1- 1•-- . r_ , •, ,.. . ,.. •. . . ,.. 

UV1IleI11U1 Ue ap11LdrC; l.Voperarea D1IaLeriUa, reglonala Ş1 miernaLlonala; 

Cooperarea in domeniul comercului şi al investiţiilor; Cooperarea in domeniul 
libertăţii, securităcii şi justiciei; Cooperarea in alte sectoare; Mijloace de 
cooperare; Cadrul institutional; Dispoziţii finale). 

III. Pozitia l2om~niei: , 

Punerea in aplicare a Acordului va aduce beneficii practice ambelor părţi şi va 
constitui o bază pentru prolnovarea intereselor politice şi economice mai largi 
ale UL. 

Semnarea Acordului va constitui cadrul predilect pentru explorarea ariilor de 
cooperare. România este interesată de anrofundarea şi diversificarea cooperării 

bilaterale, cu precădere in domenii cu potencial ridicat, preculn eel economic, 
digital, de securitate cibernetică, inclusiv block-chain şi domeniul educaciei — 
schimburi de studenti. , 

Avizele autoritătilor cu competence pe domeniile reglementate de acord au fost 
solicitate in conformitate cu dispoziciile articolului 3, alineatul (2) şi ale 
articolului 4, alineatul (1) din Legea nr. 276/2011. 



w 
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IV. Propuneri: 

- Aprobarea semnării de către România a Aeordului-cadYu de parteneYiat 
şi cooperas°e globală dintre Uniunea European ă şi statele mesnbre ale 
acesteia, pe de o parte, şi Regatul Thailandei, pe de alt ă paste; 

- Acordul să fie semnat, în fiincţie de contextul în care va fi organizată 
_7_ 1 _.__ . ._ _1_ T _ 1 ll 1 

seiiiiiai'ea, ue uti ueiluiiLar roiiiâii, ue i~eprezeniariiui rerrnanen ai 
României pe lângă UE sau de o alt persoană de nivel corespunzător, 

desemnată în acest scop, Ministerul Afacerilor Externe eliberând, după 

caz, depline puteri. 

4 



UNIUNEA EUROPEAN, denumită în continuare „UE" 

Si 

REGATUL BELGIEI, 

REPUBLICA BULGARIA, 

REPUBLICA CEHĂ, 

REGATUL DANEMARCEI, 

REPUBLICA FET,E.R A L Ă IV,F R M A NI A , 

REPUBLICA ESTONIA, 

IRLANDA, 

REPUBLICA ELENA, 

REGATUL SPANIEI, 

REPUBLICA FRANCEZĂ, 

REPUBLICA CROATIA, 

REPUBLICA ITALIANĂ, 
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REPUBLICA CIPRU, 

REPUBLICA LETONIA, 

REPUBLICA LITUANIA, 

MARELE DUCAT AL LUXEMBURGULUI, 

UNGARIA, 

REPUBLICA MALTA, 

REGATUL TĂRILOR DE JOS, 

REPUBLICA AUSTRIA, 

REPUBLICA POLONĂ, 

REPUBLICA PORTUGI rEZĂ, 

ROMANIA, 

REPUBLICA SLOVENIA, 

REPUBLICA SLOVACĂ, 

REPUBLICA FINLANDA, 
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